
RiseAtlas450M is a safe and easy-to-use stationary ceiling lift unit which can be used in all settings and in all types of 

rooms, both on permanent rail systems and on portable, freestanding lift stands. When used with the appropriate lifting 

accessories, RiseAtlas450M provides secure, comfortable and individually adapted lifting of users in connection with 

seated or horizontal transfers to and from the bed, wheelchair or toilet. RiseAtlas450M offers a large lifting area and the 

possibility of both very low and very high lifting, making it an excellent solution also for lifting from the floor and for gait 

training and standing training. RiseAtlas450M can also be used for convenient transfer of users from one room to 

another. RiseAtlas450M is manually transferred along the rail (M for manual) and features Direct Healthcare Group’s 

unique SystemRoMedic™ QuickTrolleySystem. This model is fitted with a quick release trolley which readily allows for  

dismantling of the ceiling lift unit from the rail.

Visual inspection 

Inspect lift functions regularly. Check to ensure that product is free from damage. 

Before use:

Ensure that the product is correctly mounted in the trolley.

Check rail end stops.

Check sling bar connection and safety latch function.

Check lifting movement.

Inspect the lift for signs of wear and damage.

Check the hand control cable for signs of wear.

Check to ensure that hand control markings coincide with lift functions.

Check battery charge level.

Always read the user manuals for all assistive devices used during a transfer.

Keep the user manual where it is accessible to users of the product.

Under no circumstances may the lift be used by persons who have not received 

instruction in the operation of the lift.  

It is strongly prohibited to modify the original product.

 Functional inspection

Always read the user manual
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Installation

Unpacking and check

With RiseAtlas, the following is included in the package:

1 RiseAtlas lift unit

1 Trolley

1 Hand control

2 Manuals - User manual, Assembly instructions for fuse

1 Charger station

1 Manual emergency lowering key

1 Safety pin H64 

1 Safety pin H120 - 160

1 Label (QuickTrolleySystem)

1 Label (Parking for end point charging)

Check to ensure that no components are left in the packaging. 

Inspect the lift unit for signs of damage.

Transport and storage
Before shipping, the fuse is removed to prevent battery discharge during transport or long-term storage. 

  

  Install the fuse in the lift unit according to the accompanying instructions.

Installing the lift unit
NOTE! The lift unit and carriage must be installed and inspected by authorized personnel according to instructions issued 

by Direct Healthcare Group. Periodic inspection must be performed at least once a year. Use only original spare parts. 

Service and maintenance must be performed according to instructions in the user manual. 

The lift unit must be charged for at least 3 hours before it is used for the first time. The lift unit is shipped with the fuse 

removed. Prior to installation the cover is removed and a 20A fuse is inserted. The fuse is packed in a bag. As standard, 

the lift unit is factory pre-set for charging at a charger station or End-point charger. When installing the lift unit for in-rail 

charging on the rail system, the system must be fitted with charger rails. Exercise caution when installing the lift unit, so 

that the charger wheels do not come in contact with the rail, since this may cause short-circuiting. Incorrect installation 

may cause short-circuiting and damage the charger. 

Alteration of the charging method must be performed by authorized  

personnel according to instructions issued by Direct Healthcare Group.
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180 cm

Emergency Stop Strap
When the lift is correctly installed in the trolley system, the emergency 

stop strap needs to be adjusted. The emergency stop strap  is cut at a 

height where the strap doesn´t interfere with a normal lifting situation but 

at the same time is easily reached by all users. 

The strap is cut with scissors and singed at the end as to prevent unravel.

Direct Healthcare Group recommends a height of 180 cm/70 inches 

above the floor.

Assembly of charger unit

The following is included in the charger station package:

• Holder

• Charger cup

Charger cable (EU, UK, US connectors included)

(fixtures between charger station and wall/freestanding rail not included)

Charger station

a) Secure holder to charger station on wall/freestanding rail system. Recommended 

height is 110-120 cm from floor.

b) Mount the charger cable. If necessary mount the cover for the charger.

c) Connect the accompanying hand control to the charger station and the hand 

control cable to the lift unit. Check charger function.
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Clearence hole for safety pin

To be able to mount and dismount the lift unit from the rail with the QuickTrolleySystem, the saftey pin, marked red in 

Figure 1, needs a clearence hole in the rail that enables the saftey pin to slide up and down. Mounting and dismounting 

the lift unit from the rail will only be possible at the position where the clearence hole has been made.

I. Decide where on the rail the lift unit can be mounted and dismounted. NOTE! Distance, D in Figure 2,  from end of rail 

to trolley depends on which end stop that is used, Table 1.

II. Drill a hole, diameter 10-12 mm, in the rail where the safety pin should slide up and down, Figure 3.

III. Remove metal chips from the rail.

VI. Put the accompanying label on the rail to show the user where the lift unit can be mounted and dismounted, Figure 4.

1; Safety pin 3; Trolley in rail2; Trolley in position for mounting / 

dismounting

4; Label on rail

Place the safety pin in the intended position in between the 

charger plates, Figure 1. The length of the safety pin chosen 

depends on the height of the rail, Table 2.

Height of rail Safety pin

H64 Short safety pin  

M3x15 mm

H120 – H160 Long safety pin 

M3x25 mm

Table 2; Length of safety pin

End stop used Distance, D

Stop bult 50 mm

Adjustable end 

stop

120 mm

Table 1; End stop

D
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If the desired position for the lift unit is not parallell to the rail the quick trolley release bracket, marked red in Figure 5, can 

be adjusted by 45-degree angle intervals. 

I. Open the cover by removing the two screws at the top. More detailed information can be find in the service  

 manual for RiseAtlas450.

II. Release the four screws that hold the top bracket in place. Rotate the quick trolley release bracket into the  

 desired angle, Figure 6.

III. Mount the top bracket and the covers back to their original position.

5; Quick trolley release bracket 

Figure 6; Adjusting the  

QuickTrolleyReleaseBracket
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Charging the lift unit

RiseAtlas can be used with three different charging systems:

1. Charger station for charging via hand control (Standard version for 50100057)

2. In-rail charging (Accessory for 50100057)

3. End-point charging (Standard version for 50100051, accessory for 50100057)

RiseAtlas is charged with a charger unit that is connected to the charger cables via a DC outlet. The charger should be 

kept in an appropriate location. Note that the charger is a separate unit and can be easily mistaken for another charger. 

Ensure that the correct charger is used, see Technical information. For assembly instructions, see Assembly of charger unit.

1) The lift unit is charged via a wall-mounted charger station. Place the hand 

control in the charger station. The charging lamp on the lift unit indicates charging 

for 15 minutes after being activated. Charging continues until the battery is fully 

charged.

2) For in-rail charging, the lift unit is always kept charged, which means that it can 

be left anywhere on the rail and will charge automatically.

3) For end-point charging, the lift unit is placed at the charger station at the end 

of the rail. If the rail system is of the traverse type, the secondary rail is placed at 

the end of the primary rail at which the charger station is located. Check to ensure 

that the battery symbol on the lift unit lights up.
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Alternative 2: In-rail charging (Accessory for article number 50100057)

If the in-rail charging option is chosen, the lift unit must be fitted with a charger contact (70200062) and charger rails 

before installation. The charger that is included with the lift unit is used. 

  Alteration of the charging method must be performed by authorized 

  personnel according to instructions issued by Direct Healthcare Group. 

1) Set the charging points for in-rail charging; the charger plate is not secured with the spring pins, see Figure 1. To set 

the charging points for in-rail charging, remove the spring pins that hold the charger plate in place. Then, the dip switch 

on the circuit board is set for the desired charging function.

2) Check to ensure that the charger plate springs in and out when pressure is applied to the charger plate, see 

Figure 2.

3) Check to ensure that charger rails have been installed (installation of charger rails is described in the installation 

manual for MilkyWay).

4) Guide the lift unit onto the rail so that the plus on the charging point is on the right side, according to Figure 3.

5) Connect the red cable to the charger rail on the right side, the charger plate’s plus side (positive), and the black cable 

on the left side (negative), according to Figure 4.

6) Install the end-stop on the rail.

1 2 3

+

4

+ Plus
NOTE! No spring pin
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Alternative 3: End-point charging (Standard version for article number 50100051 and accessory for article number 50100057)

If the end-point charging option is chosen, the lift unit must be fitted with a charger contact (70200062). The charger that 

is included with the lift unit is used.

1) Check to ensure that the charging points are set for the charger station; the charger plate is secured with the spring 

pins, see Figure 1.

2) Check to ensure that the charger plate springs in and out when pressure is applied to the charger plate, see Figure 2.

3) Guide the lift unit onto the rail so that the plus on the charging point is on the right side, according to Figure 3.

4) Mount charger contacts according to Figure 4. NOTE! Push the charger contact (A) in about 50 mm if only a stop bolt 

is used. When an adjustable end-stop is used, the charger contact is pushed in about 90 mm.

5) Affix the accompanying screws for charger contacts, see Figure 5 (B). 

6)  Connect the red cable to the charger contact on the right side, the charger plate’s plus side (positive), and the black 

cable on the left side (negative), according to Figure 6.

7)  Install the end-stop on the rail.

Spring pin 
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Battery status, charger station

• The battery symbol lights green when battery capacity exceeds 50 %.

• If the battery symbol blinks orange when the lift unit is started, the battery needs to be charged.

• If the battery symbol lights orange and a beep is heard when the lift unit is run up, the battery needs to  

 be charged immediately.

• When the lift unit is started the battery symbol lights up for 2 seconds to indicate the current battery  

 status.

• Six seconds after every operation the battery symbol lights for 2 seconds to indicate the current  

 battery status. Only hand control charging or end point charging mode.

Charging indication (hand control charging and end point charging)

When the hand control is placed in the charger station 2 beep sounds are heard and 

the green light should stay on for 15 min.

Battery status, in-rail charging

The battery symbol lights green when battery capacity exceeds 50%.

When the lift unit is activated the battery symbol lights green for 15 minutes.

If the battery symbol and the book symbol blink orange when the lift unit is started, the circuit for the charging 

system has been broken and must be checked by a technician.

Active charging detection (In-rail charging)

After activation the lift unit will light the battery symbol for 15 minutes and after 4 minutes the charger should turn 

on. If the lift unit is missing the charger it will start indicate after 4 minutes. Green 15 minutes after activation.

NOTE!

Use only the charger that is intended for the lift unit.

For maximum service life, charge batteries regularly. Do not allow the battery charge level to fall below 25% 

(orange symbol on control panel).

Emergency stop must not be activated during charging.

 Batteries may only be replaced by authorized personnel.
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Picture 1-4; Mounting lift unit to the rail using quick trolley system Picture 5; Trolley cable 

plugged in

Using QuickTrolleySystem
Ensure that the emergency stop is activated and place the lift unit in the rail by inserting the QuickTrolley T-bracket into 

the trolley. Then rotate the lift unit 90 degrees to lock the QuickTrolleyReleaseBracket into the trolley, picture 1-4 below.

Ensure that the lift unit slides in place and that it can be moved along the rail.

Note! The ceiling lift unit can only be mounted in and out at the symbol for Quick Trolley (sticker on the rail).

Plug in the cabel from the trolley at the top of the lift unit, picture 5.
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Final inspection

• The RiseAtlas lifting unit must be installed and first-time inspected by authorized personnel (inspector) in accordance 

with the installation instructions provided by Direct Healthcare Group. Periodic inspection of the equipment should be 

undertaken at least once a year. Original spare parts should be used and service/maintenance of the equipment should 

be in accordance with the user manual. 

• Check to ensure that no parts have been left in the packaging.

• Check to ensure that the lift has no signs of damage from transportation.

• Check to ensure that the emergency stop is functioning by pulling the emergency stop strap, and then pressing the UP 

or DOWN button. If nothing happens, the emergency stop is working properly.

• Check the entire length of the strap for signs of damage and inspect seams for wear. Press the up button and run the 

strap all the way up. Then, press the down button and run the strap all the way down.

• Test lift function by lifting a person (not a user) using an approved lifting sling. At the same time, check both the user 

manual and electrical emergency lowering function with someone in the lift. See section on Emergency lowering.

• Check to ensure that the rail system is equipped with end stops.

• Check the hand control cable for signs of wear.

• Check to ensure that hand control markings coincide with lift functions.

• The user/attendant shall always pay attention to and report any unusual noises or vibration of the equipment.

NOTE!

Before the lift is used for the first time it must be charged for at least 3 hours. See section on charging the lift.

RiseAtlas is shipped with the emergency stop activated to prevent battery discharge during transport or long-term  

storage.

Always keep the key for the emergency lowering close to the lift. 

All personnel who use the lift must be informed of where the key is kept.

Different rail systems
The choice of rail system is determined by the lifting needs at hand.

Basic rail systems,  

with curves and turn table 

Rail system with full room coverage,  

above bathroom wall 

Freestanding lift stand 
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Freestanding lift stand 

Before use

- Ensure that the product is correctly mounted in the trolley.

- Check rail end stops.

- Check sling bar connection and safety latch function.

- Check lifting movement.

- Inspect the lift for signs of wear and damage.

- Check the hand control cable for signs of wear.

- Check to ensure that hand control markings coincide with lift functions.

- Check battery charge level.

Using the product

        Important information

• The user/attendant shall be trained professional with thorough understanding of the equipment and lifting of disabled 

persons. It is important that proper accessories and techniques are used by the user/attendant and it is also very  

important that a user never is left unattended in a lifting situation.

• Warranty does only apply if repairs or alterations are made to the lift by personnel who are authorized.

• RiseAtlas must not come in direct contact with water.

• RiseAtlas must not be charged in a wet room.

• To ensure optimal function, the lift must be inspected regularly. See section on Maintenance.

• Under no circumstances may safe working load be exceeded. See section on Technical information and the product 

label on the lift.

• Lifting accessories must be properly trial fitted and tested in relation to the user’s needs and functional ability.

• Particular care must be taken when using the equipment near strong sources of interference, such as diathermy  

apparatus, so that e.g., diathermy cables and similar equipment are not placed near the device. When in doubt, consult 

your equipment technician or the supplier.

13



Safe working load

Different products on the same lift system (lift unit, sling and other lifting accessories) may have different safe working 

loads. The lowest allowable safe working load always determines the safe working load of the assembled system.  

Always check the safe working loads for the lift unit and accessories before use. Contact your dealer if you have any  

questions. 

Description of functions and symbols

RiseAtlas has many built-in functions. Each function is described in the respective section in the user manual, or in the 

user manual for the respective accessory. Below is a brief description of the functions that are available for caregivers 

and user.

Symbols on the product

 Battery status Emergency stop

The lift unit requires service or 

maintenance

Directional indication, transfer 

motor

Overload Warning! 

Read the user manual

Read user manual

Read user manual May not be discarded in 

domestic waste

Medical Device Class I. The product 

complies with the requirements of the 

Medical Devices Directive 93/42/EEC.

Type B, according to the 

degree of protection against 

electric shock.

The device is intended for indoor use. Class lI equipment

Conforms to ISO 10535:2003 with 

ANSI/AAMI ES 60601-1:2005 and is 

certified to CSA-Z10535:2003 with 

CSA-C22.2 No. 60601-1 

Always Read The User manual
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Hand control

Connection of hand control to lift unit

The outlet for the hand control is under if the lift unit, fig 1. Connect the hand control firmly. 

Raising/lowering 

The buttons with the black arrows raise and lower the lift strap. Raising/lowering is interrupted 

as soon as pressure on the buttons is released, fig 2. The lift unit can also be activated with 

the buttons for raising/lowering.

ON/OFF via hand control

The hand control is equipped with a green button (ON) to activate the lift unit and a button 

(OFF) to shut it off (3). The lift unit automatically shuts off after 15 minutes of inactivity. Normally, 

the lift can be activated via the green (ON) button before use.  

Night light

RiseAtlas is equipped with night lighting, which will be activated by pressing and holding the 

ON button on the hand control for 3 seconds. The LED lamp lights for 15 minutes if it is not 

inactivated via the OFF button on the hand control.

Activate/start the lift unit 
The lift unit is activated by pressing the green button (ON) or the Up- or Down-button on the 

hand control. When this is done the battery symbol on the lift unit´s information display is lit for 

2 seconds, showing the current battery status. If the battery symbol does not light and the lift 

unit is not activated, check that the emergency stop is not activated (pulled out).

  

Active safety

RiseAtlas has a built-in slack strap switch requiring that, in order to be manoeuvered up or 

down, RiseAtlas must be loaded with at least 2 kg or its own weight. This is a safety feature 

that prevents a slack lift strap from being winded in or out from the lift unit causing a short fall 

when next in use.

RiseAtlas automatically stops if the lift strap is unloaded, for example if it is lowered onto a 

table.e.g., when the sling bar is lowered to a bed.  If this happens, the lift strap must be  

manually stretched in order to be manoeuvered up or down.

If the lift strap is twisted when lifting upwards, the lift unit automatically stops and can only be 

manoeuvred down. In order to save battery the lift unit automatically turns off after 15 minutes 

of inactivity.

Tension release 

When the top limit switch has been activated it will reverse the strap 5 mm to clear the  

pressure from the switch. This action will take place after the up button has been deactivated.

2

3
ON OFF

1
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Information panel

On the control panel at the bottom of the lift unit there are several symbols. The symbols lights up 

when a function is activated. More information on each function is given below, and under chapter 

Trouble-shooting.

Battery status

Battery status is indicated after 6 seconds when a lift unit with end point charging is activated, and 

for 15 minutes if the in-rail charging option is used.

Service/maintenance

Information concerning service and maintenance. This symbol is activated once the lift unit has 

been used for 12 months. 

Overload protection

RiseAtlas is equipped with overload protection, which prevents the lift unit from lifting more than 

the maximum rated load if this happen. A symbol for overload and a warning triangle light up and a 

signal is heard. If this symbol is activated, the user is too heavy.

Read user manual

Often, the book symbol will light up at the same time as another symbol lights up, indicating that 

the user should read the user manual before using the lift unit again. 

Night light

RiseAtlas is equipped with night lighting, which will be activated by pressing and holding the ON 

button on the hand control for 3 seconds. The LED lamp lights for 15 minutes if it is not inactivated 

via the OFF button on the hand control.

Warning

The warning triangle is activated, prompting the user to read the user manual. Often, the warning 

triangle will light up at the same time as another symbol lights up, indicating that the user should 

read the user manual before using the lift unit again. Normally, a technician must be contacted 

when this symbol is activated.

Preventative service/maintenance
The symbol for service/maintenance lights up automatically when the lift unit has been used for 12 months.  

Contact an authorized Direct Healthcare Group service technician for maintenance and resetting.
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Electrical emergency lowering

If the hand control is not functioning, electrical emergency lowering can be activated by 

holding the emergency stop strap down, fig 1. Lower the user to a safe height and location.

The electrical emergency lowering device feeds out the lift strap for as long as the emergency 

stop strap is held down. Ensure that the lowering motion is activated. Otherwise, electrical 

emergency lowering must be stopped. Always ensure that emergency lowering is done in an 

appropriate location.

To reset: Press the plastic button that holds the red strap in place upward until it clicks, see fig 2.

Manual emergency lowering/raising

Remove the plastic cover on the same side as the emergency stop strap, fig 3. On the inside 

of the cover there is an Allen key. Place the supplied Allen key in the hole as indicated, fig 4. 

Turn it counter-clockwise to lower and clockwise to raise the sling bar. Always ensure that 

emergency lowering is done in an appropriate location.

NOTE! Lowering is very slow.

Re-setting manual emergency lowering/raising: Contact an authorized Direct Healthcare Group 

service technician. Do not use the lift unit.

Emergency stop
To activate emergency stop funktion: Pull the red emergency stop strap firmly, fig 1, and then 

release.

To reset: Push the plastic button that holds the red strap in place upward until it clicks,  

see fig 2.  

Allen key

If the emergency stop strap is held down constantly, electrical emergency lowering will be  

activated. When the strap is released, the lift will stop.

When the emergency stop funtion is activated, a red indication is visible, fig 1, above  

emergency stop strap and its white plastic button.

Electrical emergency lowering may only be used if the hand control is  

malfunctioning. 
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Trouble-shooting

If lifting motion cannot be activated, check to ensure: 

- that the emergency stop is not activated; on certain models, the emergency stop symbol lights up;

- that the lift unit is switched on (ON) via the hand control (a signal is heard);

- that the hand control is properly connected and pressed in securely; disconnect, and then replace it and press it in 

securely;

- that the lift unit is not in the charging position; the lift unit is blocked for use when it is in the charging position;

- that the battery is charged;

- that the charger has a power supply; the charging lamp on the charger unit should light up when the lift unit is placed 

in the charging position;

- that load is applied to the lift strap.

If the lift unit is not working properly, contact your Direct Healthcare Group dealer.

If the lift cannot be run all the way up to stop, check to ensure:  

- that the overload symbol is not activated;

- that the battery symbol does not indicate low battery charge level.

If the lift cannot be run down, check to ensure:  

- that load is applied to the lift strap;

- that the battery symbol does not indicate low battery charge level;

- that the directional indicators on the buttons, arrow up and arrow down, are correct.

If unusual sounds are heard: 

- try to locate the source of the sound. Take the lift unit out of service and contact your Direct Healthcare Group dealer.

Symbol indication

 

 The symbol indicates that the lift unit must be inspected. Contact your dealer. 

 The symbol lights up after 6-12 months. 

 Indicates battery charge status.

Emergency lowering battery 

- Light up when accessory with 9V battery are connected and the power in the 9v battery is low 

(need to be changed). Both symbols will light amber. Sound should indicate (pip) every minute.

In-rail charging 

- When book symbol light and the battery symbol flashes the charging function is not functioning. 

No contact with the charger. 

Overload protection

- Prevents the lift from lifting more than the maximum load. If this happens A symbol for overload 

and a warning triangle light up (amber) a signal is heard. If this symbol is activated, the user is too 

heavy.
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Accessories 

QuickTrolley625, article no.: 70200063

QuickTrolley625-90, article no.: 70200064

Cover to charger, article no.: 50400066

In-rail/end point charging, article no.: 70200062

IR remote controlling, article no.: 70200065

9V battery and cable, article no.: 70200047

Software for diagnostics, article no.: 70200048

Parking Placard, article no.: 50400048

Lifting slings

Direct Healthcare Group’s SystemRoMedic™ line includes a wide range of functional and 

comfortable, high-quality lifting slings that are adapted for all types of lifting and for users with 

different needs. The lifting slings are available in several materials and in sizes ranging from 

XXS to XXL. There are also special lifting sling models in XXXL and XXXXL for extremely large 

and heavy users. All models are safe and very easy to use.

Sling bars

SlingBar is a two-point aluminium sling bar available in three variants with different width. All 

variants of SlingBar have safety latches which prevent the sling straps from creeping out of 

the sling bar and all variants are for users weighing up to 300 kg/660 lbs.

To get more room in a lifting sling when using SlingBar two-point sling bar, SlingBarSpreader 

M side bars can be used as an accessory. SlingBarSpreader M open up the lifting sling and 

provide for a more reclined position.

SlingBar XS, (250 mm) article no.:70200071

SlingBar S, (350 mm) article no.: 70200001

SlingBar M, (450 mm) article no.: 70200002

SlingBar L, (600 mm) article no.: 70200003

SlingBarSpreader M, article no.: 70200042

BariBar, article no.: 70200072

SwiftHook for sling bar, article no.: 70200008

StretcherBar, article no.: 70200006, and StretcherSling, article no.: 46502007, for lifting in a 

supine position.

Sling bar RFL X4, four-point sling bar, Article no.: 70200017

Scales

Direct Healthcare Group’s SystemRoMedic™ scales Charder MHS2500  are used together 

with stationary or mobile lifts for weighing of users.

Article no.: 70100002 (300 kg/661 lbs)

Article no.: 70100003 (400 kg/881 lbs)

Assistive devices for positioning

Direct Healthcare Group’s SystemRoMedic™ line  includes a wide range of functional, 

comfortable, high-quality assistive devices for positioning that can be adapted for different 

types of lifting and for users with different needs. 
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Maintenance

The lift must undergo thorough inspection at least once per year. Inspection must be performed by authorized personnel 

and in accordance with Direct Healthcare Group’s service manual.

Repairs and maintenance may only be done by authorized personnel using original spare parts.

 Spent batteries are to be left at the nearest recycling station. Spent batteries can also be returned to 

 Direct Healthcare Group or a Direct Healthcare Group dealer for recycling.

Cleaning/disinfection

If necessary, clean the lift with warm water or a soap solution and check that the castors are free from dirt and hair. 

Do not use cleaning agents containing phenol or chlorine, as this could damage the aluminium and the plastic materials. 

If disinfection is needed, 70 % ethanol, 45 % isopropanol or similar should be used.

Storage and transportation

If the lift is not to be used for some time or e.g., during transport, we recommend that the emergency stop button be 

pressed in. The lift should be transported and stored in -10 ° C to + 50 ° C and in normal humidity, 30% -75 %. The air 

pressure should be between 700 and 1060 hPa. Let the lift reach room temperature before the batteries are charged or 

the lift is used.

Service agreements

Direct Healthcare Group offers service agreements for maintenance and regular testing of your lift unit. Contact your local 

Direct Healthcare Group representative.

1060 hPa

700 hPa

+50 °C

-10 °C

75%

30%
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Medical Device Class I. The product complies with the requirements of the Medical Devices Directive 93/42/EEC.

Lifting speed: : 3,9 cm/s (5,0 cm/s), 1.5 inch/s (2.0 imch/s) with (without) load 

Batteries: 24 VDC (20st 1,2VDC)  3,2 Ah. NIMH20XA3200

Charger IN: Mascot  2215 100-240VAC/ 50-60Hz Max 0,9A. 

Charger OUT: 41 VDC/ ±0,3 Max 0,9A

Lift motor: 24VDC

Motor cover: Flame-resistant ABS plastic

Sound level: Unload: 55 dB, Max load: 57 dB

Hand control: Electronic

Emergency lowering: Manual and electrical

Lifting range: 2400 mm/95 inch

Lift weight: 7,2 kg, 15,9 lbs

IP class, lift unit: IP 20

IP class, hand control: IP X4

Lift measurements: 266 x 151 x 156 mm, 10.5” x 5.9” x 6.1”

Intermittent operation: Op 10/90, active op. max. 2 min. Out of a time of 100, active time must be less than 

10, though not more than 2 min.

Expected service life: 10 years

Pressure hand control: 4 N

SWL 205 kg, 450 lbs

Technical information (50100057)

Serial number

Direct Healthcare Group
www.directhealthcaregroup.com
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Technical information

Article no.: 50100051

Lift motor:   24VDC

Lifting speed:  3,9 cm/s (5,0 cm/s), 1.5 inch/s (2.0 imch/s) with (without) load 

Charger IN:   Mascot  2215 100-240VAC/ 50-60Hz Max 0,9A. 

Charger OUT:  41 VDC ±0,3 Max 0,9A 

Batteries:    24 VDC (20st 1,2VDC)  3,2 Ah. NIMH20XA3200

Motor cover:  Flame-resistant ABS plastic

Hand control:  Electronic

Emergency lowering:  Manual and electrical

Lift weight   7,2 kg, 15,9 lbs

Lifting range:  240 cm/95 inch

SWL RiseAtlas450M:  205 kg, 450 lbs

Sound level:   Unload: 55 dB, Max load: 57 dB

Pressure hand control: Buttons on hand control: 4 N

Lift measurements:  26,6 x 15,1 x 15,6 cm, 10.5 x 5.9 x 6.1 inch

Intermittent operation:  Op 10/90, active op. max. 2 min. Out of a time of 100, active time must be less than 10, 

  though not more than 2 min.

IP class, lift unit: IP X4

IP class, hand control: IP X4

Expected service life:  10 years

             The device is intended for indoor use.

 

 Type B, according to the degree of protection against electric shock.

 Class lI equipment Medical Device Class I. The product complies with the requirements of the Medical Devices Directive 93/42/EEC.

Lifting speed: : 3,9 cm/s (5,0 cm/s), 1.5 inch/s (2.0 imch/s) with (without) load 

Batteries: 24 VDC (20st 1,2VDC)  3,2 Ah. NIMH20XA3200

Charger IN: Mascot  2215 100-240VAC/ 50-60Hz Max 0,9A. 

Charger OUT: 41 VDC/ ±0,3 Max 0,9A

Lift motor: 24VDC

Motor cover: Flame-resistant ABS plastic

Sound level: Unload: 55 dB, Max load: 57 dB

Hand control: Electronic

Emergency lowering: Manual and electrical

Lifting range: 2400 mm/95 inch

Lift weight: 7,2 kg, 15,9 lbs

IP class, lift unit: IP X4

IP class, hand control: IP X4

Lift measurements: 266 x 151 x 156 mm, 10.5” x 5.9” x 6.1”

Intermittent operation: Op 10/90, active op. max. 2 min. Out of a time of 100, active time must be less than 

10, though not more than 2 min.

Expected service life: 10 years

Pressure hand control: 4 N

SWL 205 kg, 450 lbs

Technical information (50100051)
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Detailed description

1. Outlet for hand control

2. Hand control

3. Lift strap

4. Emergency stop and electrical 

emergency lowering

5. Manual emergency lowering/raising 

(inside cover)

6. Control panel

A. Rail 64-160 mm/2,5-6,2 inch

B. Lift unit overall height 170 mm/6,7 inch

C. Installation height 230 mm/9 inch

Installation height on SlingBar M, 

337 mm/13,3 inch

Article no.: 50100057

Article no.: 50100051

1. Outlet for hand control

2. Hand control

3. Lift strap

4. Emergency stop and electrical 

emergency lowering

5. Manual emergency lowering/raising ((inside 

cover)

6. Control panel

A. Rail 64-160 cm/2,5-6,2 inch

B. Lift unit overall height 230 cm/9 inch

C. Installation height 300 cm/11,8 inch

Installation height on SlingBar M,  

397 mm/15,6 inch
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Accessoires
SystemRoMedic

Harnais de levage 
SystemRoMedic comporte un vaste choix de harnais de levage fonctionnels, confortables 
et de haute qualité, adaptés aux différents types d’auxiliaires de levage et aux différents 
besoins des utilisateurs. Les harnais de levage sont disponibles dans plusieurs matières 
différentes et dans les tailles de XXS à XXL. Tous les modèles sont à la fois sûrs et très 
faciles à utiliser. Le choix du modèle et du matériau dépend de la situation de levage et 
des besoins du patient.

Étriers de levage
SlingBar, l’étrier de levage de SystemRoMedic, est fabriqué en aluminium. Il est disponible 
dans trois largeurs différentes, afin de convenir à la plupart des situations de levage et à 
des utilisateurs de tailles différentes.
SlingBar S, (350 mm) numéro d’article : 70200001
SlingBar M, (450 mm) numéro d’article : 70200002
SlingBar L, (600 mm) numéro d’article : 70200003
SlingBarSpreader M, numéro d’article : 70200042
StretcherBar, numéro d’article : 70200006, et StretcherSling, numéro d’article : 
46502007, pour levage à partir de la position couchée.

Balances
Les balances Charder MHS2500 de SystemRoMedic sont utilisées avec des auxiliaires de 
levage stationnaires ou mobiles pour peser des patients.
Numéro d’article : 70100002 (300 kg)
Numéro d’article : 70100003 (400 kg)

Auxiliaires de positionnement
SystemRoMedic comporte un vaste choix d’auxiliaires de positionnement fonctionnels, 
confortables et de haute qualité, adaptés à différents types de transferts et à différents 
besoins des utilisateurs. 

Divers
QuickTrolley450, numéro d’article : 70200046
QuickTrolley450 70 mm, numéro d’article : 70200051
Cover to charger, numéro d’article : 50400066
Inrail/end point charging, numéro d’article : 70200062 (réalisation standard 50100051)
IR remote controlling, numéro d’article : 70200065 (pas pour 50100051)
9V battery and cable, numéro d’article : 70200047 (pas pour 50100051)
Software for diagnostics, numéro d’article : 70200048
Parking Placard, numéro d’article: 50400048

Étrier de levage

L’étrier à quatre points de « Ready for life », Sling bar RFL X4, a été conçu pour laisser 

plus de place dans le harnais de levage pour, par exemple, les personnes en surpoids et/

ou les personnes très sensibles à la douleur. 

Numéro d’article : 70200017
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Entretien 

L’auxiliaire de levage doit subir un contrôle minutieux au moins une fois par an. Le contrôle doit être effectué par une 

personne agréée et conformément au manuel d’entretien de Handicare.

Toute réparation ou maintenance ne doit être effectuée que par une personne agréée et en utilisant des pièces déta-

chées d’origine. 

            Remettre les batteries usagées à la station de tri environnemental la plus proche ou les renvoyer à 

 Handicare ou à votre revendeur de produits Handicare.

Nettoyage

Nettoyer l’auxiliaire de levage avec de l’eau chaude ou de l’alcool à brûler. Ne pas utiliser de produit de nettoyage con-

tenant du phénol ou du chlore, car cela pourrait endommager le matériau.

Remisage

Pour obtenir une longévité maximale, charger les batteries régulièrement. Nous recommandons de placer l’auxiliaire de 

levage dans le chargeur quand il n’est pas en service. Ne pas laisser le niveau de charge de la batterie baisser en 

dessous de 25 %. L’auxiliaire de levage doit être remisé à l’abri du gel, entre 10 °C et 40 °C, et à une humidité de l’air 

qui n’est pas supérieure à 30 - 75 %. La pression pneumatique doit être comprise entre 700 et 1060 hPa.

Contrat de maintenance

Handicare offre la possibilité de passer un contrat de maintenance pour l’entretien et l’essai périodiques de votre auxili-

aire de levage. Prière de contacter son représentant local Handicare.

20



Teknisk information

Numéro d’article: 50100057

Moteur de levage:    24 V CC

Vitesse de levage:    3,9 cm/s (5,0 cm/s), 1,5 inch/s (2,0 inch/s) avec (sans) charge 

Chargeur, courant d’entrée:   Mascot 2215 100-240 V CA/ 50-60 Hz, 0,9 A Maxi. 

Chargeur, courant de sortie:   41 V CC/±0,3  0,9 A Maxi.  

Batteries:     24 V CC (20 x 1,2 V CC) 3,2 Ah. NIMH20XA3200

Capot moteur:    Plastique ABS insensible aux flammes

Commande manuelle:    Électrique

Descente d’urgence:    Manuelle et électrique

Poids de l’auxiliaire de levage:   7,2 kg, 15.9 lbs

Plage de levage:    240 cm, 95inch

Charge maxi. RiseAtlas450M:   205 kg, 450 lbs

Niveau sonore : sans charge:   55 dB(A), avec charge: 57 dB(A).

Force de pression, commande manuelle:  Force de pression sur la commande manuelle : 4 N

Dimensions du moteur de levage:   26,6 x 15,1 x 15,6 cm, 10.5 x 5.9 x 6.1 inch

Fonctionnement intermittent:   Op 10/90, fonctionnement actif, 2 minutes de fonctionnement maximum  

    : pour une période de 100, le temps actif doit être de 10 au maximum.

Classe IP, moteur de levage:   IP 20

Classe IP, commande manuelle:   IP X4

Longévité attendue:    10 ans 

            

 

  

 

 

 

L’appareil est conçu pour un usage à l’intérieur.

Type B, selon la classe de protection contre les chocs électriques.

Équipement de classe ll.

Le produit est conforme aux exigences de la directive sur les techniques médicales 93/42/EEG.
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Numéro d’article: 50100051

Moteur de levage:    24 V CC

Vitesse de levage:    3,9 cm/s (5,0 cm/s), 1,5 inch/s (2,0 inch/s) avec (sans) charge 

Chargeur, courant d’entrée:   Mascot 2215 100-240 V CA/ 50-60 Hz, 0,9 A Maxi. 

Chargeur, courant de sortie:   41 V CC/±0,3  0,9 A Maxi.  

Batteries:     24 V CC (20 x 1,2 V CC) 3,2 Ah. NIMH20XA3200

Capot moteur:    Plastique ABS insensible aux flammes

Commande manuelle:    Électrique

Descente d’urgence:    Manuelle et électrique

Poids de l’auxiliaire de levage:   7,2 kg, 15.9 lbs

Plage de levage:    240 cm, 95 inch

Charge maxi. RiseAtlas450M:   205 kg, 450 lbs

Niveau sonore: sans charge:   55 dB(A), avec charge: 57 dB(A).

Force de pression, commande manuelle :  Force de pression sur la commande manuelle: 4 N

Dimensions du moteur de levage :   26,6 x 15,1 x 15,6 cm, 10.5 x 5.9 x 6.1 inch

Fonctionnement intermittent:   Op 10/90, fonctionnement actif, 2 minutes de fonctionnement 

    maximum: pour une période de 100, le temps actif doit être de 10 au   

    maximum.

Classe IP, moteur de levage:   IP X4

Classe IP, commande manuelle:   IP X4

Longévité attendue:    10 ans 

            

 

   

 

 

L’appareil est conçu pour un usage à l’intérieur.

Type B, selon la classe de protection contre les chocs électriques.

Équipement de classe ll.

Le produit est conforme aux exigences de la directive sur les techniques médicales 93/42/EEG.
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1. Prise pour commande manuelle

2. Commande manuelle

3. Sangle de levage

4. Arrêt d’urgence et descente d’urgence 

électrique

5. Descente/montée d’urgence manuelle 

(l’intérieur du couverture)

6. Panneau de commande

A. Rail 6,4-16,0 cm

B. La hauteur d’utilisation du moteur de levage 

est de 17,0 cm

C. Hauteur de montage 24,0 cm

Cotes d’encastrement de SlingBar M, 33,7 cm

Description de détail

1. Prise pour commande manuelle

2. Commande manuelle

3. Sangle de levage

4. Arrêt d’urgence et descente d’urgence 

électrique

5. Descente/montée d’urgence manuelle 

(l’intérieur du couverture)

6. Panneau de commande

A. Rail 6,4-16,0 cm

B. La hauteur d’utilisation du moteur de levage 

est de 23,0 cm

C. Hauteur de montage 30,0 cm

Cotes d’encastrement de SlingBar M, 39,7 cm

Numéro d’article: 50100057

Numéro d’article: 50100051
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Manuale - Italiano

Il sollevatore RiseAtlas450M con QuickTrolleySystem è progettato per l’uso in combinazione ad accessori di 

sollevamento appropriati per il trasferimento dei pazienti. Il sollevatore a soffitto viene installato su un sistema di guide 

appropriato per coprire le esigenze specifiche di sollevamento. Il sistema di guide può essere diritto, con o senza curve, 

oppure a più guide. Inoltre, utilizzando RiseAtlas è possibile trasferire i pazienti tra due stanze. La funzionalità 

QuickTrolley facilita il montaggio e lo smontaggio del sollevatore dalle guide. 

La serie Handicare di SystemRoMedic comprende una vasta gamma di sollevatori, imbracature e altri 

accessori. SystemRoMedic adotta un approccio olistico ed è suddiviso in quattro categorie: trasferimento, 

riposizionamento, supporto e sollevamento.

Ispezione visiva 

Controllare regolarmente il funzionamento del sollevatore. Verificare che il materiale non sia danneggiato. 

Prima dell’uso:

Accertarsi che il sollevatore sia stato assemblato correttamente.

Verificare i finecorsa.

Verificare il collegamento del bilancino e il funzionamento del gancio di sicurezza.

Verificare la funzione di sollevamento.

Leggere attentamente le istruzioni di tutti i dispositivi di ausilio utilizzati per il trasferimento del paziente.

Conservare il manuale in un luogo accessibile agli utenti del prodotto.

L’utente/assistente deve essere addestrato in merito al funzionamento dell’attrezzatura e al sollevamento di persone 

disabili.

 Controllo funzionale

Leggere attentamente il manuale

Carico massimo di sicurezza:

205 kg

RiseAtlas450M, 
con QuickTrolleySystem

50100057 (RiseAtlas450M)

50100051 (RiseAtlas450M, High humidity)
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Montaggio

Disimballaggio e controllo

La dotazione di RiseAtlas comprende:

1 sollevatore RiseAtlas

1 carrello

1 pulsantiera

2 manuali – Manuale dell’utente, Istruzioni per il montaggio del fusibile

1 stazione di ricarica

1 chiave per la discesa manuale di emergenza (inserita nel coperchio)

1 spina di sicurezza H64

1 spina di sicurezza H120 – 160

1 etichetta (QuickTrolleySystem)

1 etichetta (posizione di parcheggio per la ricarica al finecorsa)

Verificare che nell’imballaggio non siano rimaste parti sfuse. 

Verificare che il sollevatore non presenti segni di danni.

Trasporto e immagazzinaggio
Prima della consegna, il fusibile viene rimosso per evitare lo scaricamento della batteria durante il trasporto o 

l’immagazzinaggio prolungato. 

  Installare il fusibile nel sollevatore seguendo le istruzioni allegate.

Installazione del sollevatore
NOTA! Il sollevatore e il carrello devono essere installati e ispezionati da personale autorizzato nel rispetto delle istruzioni 

fornite da Handicare. L’ispezione periodica deve essere effettuata almeno una volta all’anno. Utilizzare 

esclusivamente ricambi originali. Assistenza e manutenzione devono essere effettuate nel rispetto delle istruzioni 

contenute nel manuale. 

Prima di utilizzare il sollevatore per la prima volta, deve essere ricaricato per almeno 3 ore. Il sollevatore viene fornito con 

il fusibile rimosso. Prima dell’installazione, rimuovere il coperchio e inserire un fusibile da 20 A. Il fusibile è contenuto in 

un sacchetto di plastica. Il sollevatore è preimpostato in fabbrica per la ricarica presso l’apposita stazione. In caso di 

installazione del sollevatore per la ricarica sul sistema di guide, il sistema deve essere dotato di guide per il caricabatterie. 

In sede di installazione del sollevatore, prestare la massima attenzione affinché le ruote del caricabatterie non entrino in 

contatto con la guida per evitare il rischio di cortocircuito. L’installazione errata può provocare un cortocircuito e 

conseguenti danni al caricabatterie. 

              L’eventuale modifica per il passaggio ad un’alternativa di ricarica differente deve essere 

   effettuata da personale autorizzato nel rispetto delle istruzioni fornite da Handicare.
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1800 mm

La stazione di ricarica viene fornita con quanto segue:

• Supporto

• Base per il caricabatterie

(i dispositivi per il fissaggio della stazione di ricarica a muro oppure al sistema di 

guide autoportante non sono forniti in dotazione)

Montaggio del caricabatterie

Stazione di ricarica

a) Fissare il supporto alla stazione di carica a muro/al sistema di guide autoportante, Figura 1. Altezza raccomandata:

110–120 cm dal pavimento.

b) Collegare i connettori al cavo del caricabatterie del sollevatore, Figura 2.

c) Montare i connettori con il cavo del caricabatterie sotto la base per il caricabatterie, Figura 3. 

Utilizzare le viti in dotazione.

d) Agganciare la base per il caricabatterie in posizione nel supporto per la stazione di ricarica, Figura 3.

e) Collegare la pulsantiera in dotazione alla stazione di ricarica e il relativo cavo al sollevatore, Figura 4.

Verificare il funzionamento del caricabatterie.

1 2 3 4

Cordicella di arresto di emergenza
Dopo aver installato correttamente il sollevatore sulla guida è necessario regolare 

la cordicella di arresto di emergenza. La cordicella di arresto di emergenza deve 

essere tagliata ad un'altezza tale da non interferire con il normale sollevamento, 

ma allo stesso tempo essere facilmente raggiungibile da tutti gli utenti. 

Tagliare la cordicella con un paio di forbici e bruciarne l'estremità per evitare che 

si sfilacci.

Handicare raccomanda un'altezza dal pavimento di 180 cm/

70 pollici.
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Montaggio della carrozza

Foro per la spina di sicurezza

Per poter montare e smontare il sollevatore dalla guida con il QuickTrolleySystem, la spina di sicurezza indicata in rosso 

in Figura 1 necessita di un foro nella guida che permette alla spina di sicurezza di scorrere verso l’alto e il basso. 

Il sollevatore potrà essere montato e smontato dalla guida solamente nella posizione in cui è stato praticato il foro.

I. Determinare la posizione sulla guida in cui potrà essere montato e smontato il sollevatore. NOTA! La distanza 

D in Figura 2 dall’estremità della guida al carrello dipende dal tipo di finecorsa utilizzato, vedere Tabella 1.

II. Praticare un foro, diametro 10–12 mm, nella guida, nel punto in cui la spina di sicurezza potrà scorrere verso l’alto e il 

basso, Figura 3.

III. Sbavare il foro nella guida.

VI. Applicare l’etichetta fornita alla guida per indicare all’utente la posizione in cui potrà essere montato e smontato il 

sollevatore, Figura 4.

Figura 1: Spina di sicurezza Figura 3; Carrello nella guidaFigura 2; Carrello in posizione di 

montaggio/smontaggio

Figura 4; Etichetta sulla guida

Disporre la spina di sicurezza nella posizione desiderata tra 

i lamierini del caricabatterie, Figura 1. La lunghezza della 

spina di sicurezza dipende dall’altezza della guida, Tabella 2.

Altezza della 

guida

Spina di sicurezza

H64 Spina di sicurezza corta  

M3x15 mm

H120 – H160 Spina di sicurezza lunga 

M3x25 mm

Tabella 2; Lunghezza della spina di sicurezza

Tabella 1; Finecorsa

Spina di sicurezza

D

Skena med vagn
WEIGHT: 

A3

SHEET 1 OF 1SCALE:1:10

DWG NO.

TITLE:

REVISIONDO NOT SCALE DRAWING

MATERIAL:

DATESIGNATURENAME

DEBUR AND 
BREAK SHARP 
EDGES

FINISH:UNLESS OTHERWISE SPECIFIED:
DIMENSIONS ARE IN MILLIMETERS
SURFACE FINISH:
TOLERANCES:
   LINEAR:
   ANGULAR:

Q.A

MFG

APPV'D

CHK'D

DRAWN

Finecorsa 

utilizzato

Distanza D

Bullone di 

arresto

50 mm

Finecorsa 

regolabile

120 mm
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Se la posizione desiderata per il sollevatore non è parallela alla guida, la staffa di sgancio del carrello, indicata in rosso in 

Figura 5, può essere regolata di 45° per volta. 

I. Aprire il coperchio rimuovendo le due viti sul lato superiore. Per informazioni più dettagliate, consultare il   

 manuale di assistenza di RiseAtlas450.

II. Svitare le quattro viti che fissano la staffa superiore in posizione. Ruotare la staffa di sgancio del carrello   

 all’angolazione desiderata, Figura 6.

III. Rimontare la staffa superiore e il coperchio nelle rispettive posizioni originali.

Figura 5; Staffa di sgancio del carrello 

Figura 6; Regolazione della 

staffa di sgancio del carrello
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Ricarica del sollevatore

RiseAtlas può essere utilizzato con tre sistemi di ricarica differenti:

1. Stazione di ricarica per la ricarica mediante pulsantiera (versione standard per il codice 50100057)

2. Ricarica nelle guide (accessorio per il codice 50100057)

3. Ricarica al finecorsa (versione standard per il codice 50100051, accessorio per il codice 50100057)

RiseAtlas viene ricaricato da un caricabatterie collegato per mezzo degli appositi cavi a una presa in corrente continua. Il 

caricabatterie deve essere conservato in un luogo appropriato. Prestare attenzione a non confonderlo con altri 

caricabatterie. Per il caricabatterie corretto da usare, fare riferimento alla sezione Dati tecnici. Per le istruzioni di 

montaggio, vedere Montaggio del caricabatterie.

1) Il sollevatore viene ricaricato per mezzo di una stazione di ricarica a muro. Inserire la 

pulsantiera nella stazione di ricarica. La spia di ricarica sul sollevatore rimane accesa 

per 15 minuti per indicare la ricarica in corso. La ricarica prosegue finché la batteria 

non è completamente carica.

2) In caso di ricarica nelle guide, il sollevatore è sempre in carica, cioè può essere 

lasciato in qualsiasi posizione sulla guida e viene ricaricato automaticamente.

3) In caso di ricarica al finecorsa, il sollevatore viene portato presso la stazione di 

ricarica alla fine della guida. Se il sistema prevede più guide, la guida secondaria è 

posta alla fine della guida primaria dove si trova la stazione di ricarica. Verificare che il 

simbolo della batteria sul sollevatore si accenda.
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Alternativa 2: Ricarica nelle guide (accessorio per il codice 50100057)

In caso di ricarica nelle guide, il sollevatore deve essere equipaggiato con (70200062) e le guide per il caricabatterie 

prima dell’installazione. Il caricabatterie viene fornito insieme al sollevatore e deve essere collegato. 

  

                           L’eventuale modifica per il passaggio ad un’alternativa di ricarica differente deve 

          essere effettuata da personale autorizzato nel rispetto delle istruzioni fornite da Handicare. 

1) Accertarsi che i punti di ricarica siano impostati per la ricarica nelle guide e che il lamierino del caricabatterie non sia 

fissato con le spine elastiche, vedere Figura 1. Per impostare i punti di ricarica per la ricarica sulle guide, rimuovere le 

spine elastiche che fissano il lamierino del caricabatterie in posizione. Impostare quindi il dip-switch sul circuito stampato 

per la funzione di ricarica desiderata.

2) Accertarsi che il lamierino del caricabatterie si muova verso l’interno e l’esterno quando viene applicata la pressione, 

vedere Figura 2.

3) Accertarsi che le guide per il caricabatterie siano installate (fare riferimento al manuale di installazione per MilkyWay).

4) Disporre il sollevatore sulla guida in modo che il lato positivo sul punto di ricarica si trovi sul lato destro, vedere Figura 3.

5) Collegare il cavo rosso alla guida per il caricabatterie sul lato destro, cioè il lato positivo del lamierino del caricabatterie, 

e il cavo nero sul lato sinistro (negativo) come in Figura 4.

6) Installare il finecorsa sulla guida.

NOTA! Senza spina 

elastica.
+ positivo

1 2 3

+

4

+
-
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Alternativa 3: Ricarica al finecorsa (versione standard per il codice 50100051 e accessorio per il codice 50100057)

In caso di ricarica al finecorsa, il sollevatore deve essere equipaggiato con (70200062). Il caricabatterie viene fornito 

insieme al sollevatore e deve essere collegato.

1) Accertarsi che i punti di ricarica siano impostati per la stazione di ricarica e che il lamierino del caricabatterie sia fissato 

con le spine elastiche, vedere Figura 1.

2) Accertarsi che il lamierino del caricabatterie si muova verso l’interno e l’esterno quando viene applicata la pressione, 

vedere Figura 2.

3) Disporre il sollevatore sulla guida in modo che il lato positivo sul punto di ricarica si trovi sul lato destro, vedere Figura 3.

4) Disporre i contatti del caricabatterie come in Figura 4. NOTA! Inserire il contatto (A) per il caricabatterie per 50 mm 

circa solamente se viene utilizzato un bullone di finecorsa. In caso di finecorsa regolabile, il contatto deve essere inserito 

per 90 mm circa.

5) Fissare i contatti con le viti in dotazione, vedere Figura 5 (B). 

6)  Collegare il cavo rosso al contatto per il caricabatterie sul lato destro, cioè il lato positivo del lamierino del caricabat-

terie, e il cavo nero sul lato sinistro (negativo) come in Figura 6.

7)  Installare il finecorsa sulla guida.

Spina elastica 
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Carico massimo di sicurezza

Carico massimo di sicurezza

I vari componenti del sistema di sollevamento, quali il sollevatore, l’imbracatura e gli altri accessori, possono avere 

portate massime differenti. Il carico massimo dell’intero sistema di sollevamento corrisponde sempre a quello del 

componente con il carico massimo di sicurezza inferiore. Verificare sempre il carico massimo di sicurezza di sollevatore e 

accessori prima dell’uso. In caso di dubbi, rivolgersi al proprio rivenditore. 

Descrizione di funzioni e simboli

RiseAtlas è dotato di numerose funzioni incorporate. Ogni funzione è descritta nella rispettiva sezione del manuale 

oppure nel manuale dell’accessorio corrispondente. Di seguito è riportata una breve descrizione delle funzioni 

disponibili per assistenti e pazienti.

 

Rimando al manuale istruzioni  Non deve essere smaltito con i 

rifiuti domestici

Il prodotto è conforme ai requisiti pre-

visti dalla Direttiva MDD 93/42/CEE. 

Tipo B, secondo il grado di 

protezione da scossa elettrica.

Il dispositivo è progettato per l’uso 

in interni.

Apparecchiatura di Classe II

Conforms to ISO 10535:2003 with 

ANSI/AAMI ES 60601-1:2005 and is 

certified to CSA-Z10535:2003 with 

CSA-C22.2 No. 60601-1 

Leggere il manuale istruzioni.

Simboli di etichette

symboles des produits

Lo stato delle batterie Arresto di emergenza 

Necessità di assistenza o 

manutenzione del sollevatore

Direzione, motorino di 

trasferimento 

Sovraccarico Avvertimento: 

Leggere il manuale istruzioni.

Rimando al manuale istruzioni  

14



Pulsantiera

Collegamento della pulsantiera al sollevatore:

La presa per la pulsantiera è ubicata sotto il sollevatore, 

Figura 1. Inserire a fondo la spina. 

Sollevamento/discesa 

I pulsanti con le frecce nere consentono di sollevare e abbassare 

l’imbracatura di sollevamento. Il sollevamento e la discesa si inter-

rompono immediatamente al rilascio dei pulsanti, vedere Figura 2.                        

Accensione/spegnimento per mezzo della pulsantiera

Per attivare il sollevatore si utilizza il pulsante verde (ON), mentre per 

spegnerlo si utilizza il pulsante (OFF), Figura 3. Dopo 15 minuti di 

inattività, il sollevatore si spegne automaticamente. In genere, il 

sollevatore deve essere attivato con il pulsante verde (ON) prima 

dell’uso.  

Attivazione/avviamento del sollevatore 
Il sollevatore si accende per mezzo del pulsante verde (ON) sulla 

pulsantiera. Il simbolo della batteria si accende per 2 secondi per indicare 

lo stato della batteria. Qualora non si accenda, verificare che l’arresto di 

emergenza non sia attivato.

Sicurezza attiva

RiseAtlas è dotato di una protezione incorporata che permette di sollevare 

e abbassare il sollevatore solo se al sollevatore è applicato un carico di 

almeno 2 kg. Questa funzione di sicurezza previene il sollevamento o 

l’abbassamento dell’imbracatura senza carico e il conseguente rischio di 

caduta.

La protezione incorporata ferma automaticamente RiseAtlas se 

l’imbracatura non è sottoposta ad alcun carico, ad es. se il bilancino viene 

abbassato su un letto. In tal caso, l’imbracatura deve essere tesa manual-

mente per potersi sollevare o abbassare.

In caso di attorcigliamento dell’imbracatura durante il sollevamento, 

RiseAtlas si ferma automaticamente e può essere solamente abbassato.

Per evitare di scaricare la batteria, il sollevatore si spegne automatica-

mente dopo 15 minuti di inattività.

2

3
ON OFF

1
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Pannello informativo

Sul pannello di comando sotto il sollevatore sono presenti diversi simboli che si accendono 

quando viene attivata una funzione. Maggiori informazioni sulle varie funzioni sono riportate di 

seguito e nella sezione Risoluzione dei problemi.

Stato delle batterie

Lo stato delle batterie viene indicato per 2 sec. quando viene attivata la ricarica al finecorsa e 

per 15 minuti in caso di opzione di ricarica nelle guide.

Assistenza/manutenzione

Informazioni relative ad assistenza e manutenzione. Questo simbolo si accende se sono 

trascorsi 12 mesi dall’ultima manutenzione del sollevatore. 

Protezione dal sovraccarico

RiseAtlas è dotato di una funzione di protezione dal sovraccarico che impedisce al sollevatore di 

sollevare un carico superiore a quello massimo nominale. Si accendono il simbolo di 

sovraccarico e un triangolo di avvertimento e viene emesso un segnale acustico. In caso di 

accensione di questo simbolo, il paziente è troppo pesante.

Leggere il manuale istruzioni

Spesso il simbolo con il libro si accende insieme a un altro simbolo, invitando l’utente a leggere il 

manuale prima di riutilizzare il sollevatore. 

Illuminazione notturna

RiseAtlas è dotato di una funzione di illuminazione notturna che si attiva tenendo premuto il 

pulsante ON sulla pulsantiera per 3 secondi. Il LED rimane acceso per 4 minuti, se la funzione 

non viene disattivata con il pulsante OFF sulla pulsantiera.

Funzione di arresto di emergenza

Questa spia funziona solamente in combinazione con il Kit batteria di riserva ausiliaria a 9 V 

(70200047). La spia si accende quando la batteria a 9 V è scarica e deve essere sostituita e si 

spegne dopo aver installato la nuova batteria. Il simbolo si accende anche ogni volta che il 

sollevatore viene acceso per mezzo della pulsantiera.

Avvertenza

Il triangolo di avvertimento invita l’utente a consultare il manuale istruzioni e spesso 

si accende insieme a un altro simbolo, invitando l’utente a leggere il manuale prima di riutilizzare 

il sollevatore. In genere, in caso di accensione di questo simbolo è necessario contattare un 

tecnico di assistenza.

Assistenza/manutenzione preventiva
Il simbolo di assistenza/manutenzione si accende automaticamente se sono trascorsi 12 mesi dall’ultima manuten-

zione del sollevatore. Contattare un tecnico di assistenza autorizzato Handicare per la manutenzione e il ripristino 

dell’indicatore.
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Discesa elettrica di emergenza

In caso di mancato funzionamento della pulsantiera, è possibile 

attivare la funzione di discesa elettrica di emergenza tenendo tirata 

la cordicella di arresto di emergenza, Figura 1. Abbassare il paziente 

a un’altezza e in una posizione sicura.

          La discesa elettrica di emergenza deve essere utilizzata 

solamente in caso di malfunzionamento della pulsantiera. 

Il dispositivo di discesa elettrica di emergenza rimane attivato finché 

viene tenuta tirata la cordicella di arresto di emergenza. Accertarsi 

che il movimento di discesa sia attivato. In caso contrario, inter-

rompere la discesa elettrica di emergenza. Accertarsi sempre che la 

discesa di emergenza sia effettuata in un luogo appropriato.

Per ripristinarlo: Premere il pulsante di plastica di fissaggio della 

cordicella rossa verso l’alto finché non scatta in posizione, vedere 

Figura 2.

Sollevamento/discesa manuale di emergenza

Rimuovere il coperchio di plastica sullo stesso lato della cordicella 

di arresto di emergenza, Figura 3. All’interno del coperchio si trova 

una chiave a brugola. Rimuovere la chiave a brugola e inserirla nel 

foro come illustrato, Figura 4. Girare in senso orario per abbassare 

oppure antiorario per sollevare il bilancino. Accertarsi sempre che la 

discesa di emergenza sia effettuata in un luogo appropriato.

NOTA! La discesa è molto lenta.

Per ripristinare la funzione di discesa/sollevamento manuale di emergenza: 

Contattare un tecnico di assistenza autorizzato Handicare. Non 

utilizzare il sollevatore.

Arresto di emergenza
Per attivare l’arresto di emergenza: Tirare con forza la cordicella rossa di arresto di emergenza, 

Figura 1, e rilasciarla.

Per ripristinarlo: Premere il pulsante di plastica di fissaggio della cordicella rossa verso l’alto 

finché non scatta in posizione, vedere Figura 2. 

 

        Tenendo tirata la cordicella di arresto di emergenza, viene attivata la funzione di discesa 

elettrica di emergenza. Al rilascio della cordicella, il sollevatore ritorna in posizione di arresto di 

emergenza.

Chiave a brugola
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Risoluzione dei problemi

Se non è possibile attivare il sollevatore, verificare che: 

– l’arresto di emergenza non sia attivato; su alcuni modelli, si accende il simbolo di arresto di emergenza;

– il sollevatore sia stato acceso per mezzo della pulsantiera (viene emesso un segnale acustico);

– la pulsantiera sia collegata e inserita correttamente, scollegarla e reinserirla saldamente;

– il sollevatore non sia in posizione di ricarica in quanto non può essere utilizzato in tale posizione;

– la batteria sia carica;

– il caricabatterie sia collegato alla rete di alimentazione; la spia di ricarica sul caricabatterie si deve accendere quando il 

caricabatterie è in posizione di ricarica;

– sia presente un carico sull’imbracatura.

Se il sollevatore non funziona correttamente, contattare il proprio rivenditore Handicare.

In caso di mancato sollevamento, verificare che:  

– il simbolo di sovraccarico non sia attivato;

– il simbolo della batteria non indichi che la batteria è scarica.

In caso di mancato abbassamento, verificare che:  

– sia presente un carico sull’imbracatura;

– il simbolo della batteria non indichi che la batteria è scarica;

– gli indicatori di direzione sui pulsanti di sollevamento e discesa siano corretti.

In caso di rumori anomali: 

– provare a localizzare la sorgente del rumore. Mettere il sollevatore fuori servizio e contattare il proprio rivenditore 

Handicare.

Indicazione del simbolo: 

 

 Il simbolo indica che il sollevatore deve essere ispezionato. Rivolgersi al proprio rivenditore. 

 Il simbolo si accende dopo 6–12 mesi. 

 Indica il livello di carica delle batterie.
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Accessori 
SystemRoMedic

Imbracature

SystemRoMedic offre una vasta gamma di imbracature per il sollevamento funzionali, 

comode e di alta qualità, appositamente studiate per le innumerevoli esigenze del paziente 

e di sollevamento. Le imbracature per il sollevamento sono disponibili in quattro differenti 

materiali e nelle taglie dalla XXS alla XXL. Tutti i modelli sono sicuri e molto facili da usare.

Bilancini

Il bilancino SystemRoMedic è in alluminio ed è disponibile in tre misure per la maggior parte 

delle operazioni di sollevamento e per pazienti di tutte le taglie. 

SlingBar S (350 mm), codice: 70200001

SlingBar M (450 mm), codice: 70200002

SlingBar L (600 mm), codice: 70200003

SlingBarSpreader M, codice: 70200042

StretcherBar, codice: 70200006, e StretcherSling, codice: 46502007, per il sollevamento in 

posizione supina.

Bilancia

Le bilance SystemRoMedic Charder MHS2500 si utilizzano in combinazione ai sollevatori fissi 

o mobili per pesare i pazienti.

Codice: 70100002 (300 kg)

Codice: 70100003 (400 kg)

Dispositivi di assistenza per il riposizionamento

SystemRoMedic comprende una vasta gamma di dispositivi di assistenza funzionali, comodi 

e di alta qualità per il riposizionamento, che possono essere adattati a vari tipi di solleva-

mento e per pazienti con esigenze differenti. 

Vari

QuickTrolley450, codice: 70200046

QuickTrolley450 (70 mm), codice: 70200051

Cover to charger, codice: 50400066

Inrail/end point charging, codice: 70200062 (standard per codice 50100051)

IR remote controlling, codice: 70200065 (per codice 50100057)

9V battery and cable, codice: 70200047 (per codice 50100057)

Software for diagnostics, codice: 70200048

Parking Placard, codice: 50400048

Bilancino

Il bilancino a 4 punti Ready for life, modello RFL X4, è progettato per offrire un maggiore 

spazio nell’imbracatura, ad esempio per i pazienti obesi o più sensibili al dolore. 

Codice: 70200017
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Manutenzione

Il sollevatore deve essere sottoposto ad ispezione almeno una volta all’anno. Le ispezioni devono essere eseguite da 

personale tecnico autorizzato e in conformità al manuale di assistenza Handicare. Le riparazioni e la manutenzione 

devono essere effettuate esclusivamente da personale autorizzato, utilizzando ricambi originali.

 Le batterie esaurite devono essere conferite al centro di riciclaggio più vicino. Le batterie esaurite possono   

 anche essere restituite a Handicare oppure a un rivenditore per il riciclaggio.

Pulizia/disinfezione

Pulire il sollevatore con acqua calda o alcool. Non usare detergenti contenenti fenolo o cloro in quanto potrebbero 

danneggiare i materiali.

Immagazzinaggio

Per garantire la massima durata delle batterie, ricaricarle regolarmente. Si raccomanda di collegare sempre il 

caricabatterie al sollevatore quando non viene utilizzato. Evitare che la carica delle batterie scenda al di sotto del 25%. 

Il sollevatore deve essere immagazzinato a temperature superiori al punto di congelamento (tra 10˚C e 40˚C), con umidità 

relativa compresa tra 30% e 75%. La pressione dell’aria deve essere compresa tra 700 e 1.060 hPa.

Contratti di assistenza

Handicare offre la possibilità di stipulare contratti di assistenza per la manutenzione e la revisione periodica del solleva-

tore. Contattare il proprio rappresentante locale Handicare.
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Dati tecnici

Codice: 50100057

Motorino di sollevamento:  24 VDC

Velocità di sollevamento:   3,9 cm/s (5,0 cm/s) con (senza) carico 

Ingresso caricabatterie:   Mascot 2215 100–240 VAC / 50–60 Hz Max 0,9 A 

Uscita caricabatterie:   41 VDC ± 0,3 Max 0,9 A 

Batterie:     24 VDC (20 pz 1,2 VDC) 3,2 Ah. NIMH20XA3200

Copertura del motorino:   Plastica ABS ignifuga

Pulsantiera:    Elettronica

Discesa di emergenza:   Manuale ed elettrica

Peso del sollevatore:   7,2 kg

Altezza di sollevamento:   240 cm

SWL RiseAtlas450M:   205 kg

Livello acustico:   Scarico: 55 dB, Carico max: 57 dB

Pressione pulsantiera:  Pulsanti sulla pulsantiera: 4 N

Dimensioni del sollevatore:  26,6 x 15,1 x 15,6 cm

Funzionamento intermittente:  Funz. 10/90, funz. attivo max. 2 min. Per un tempo di 100, il tempo di attivazione   

   deve essere inferiore a 10 min., ma non superiore a 2 min.

Classe di protezione IP, sollevatore: IP 20

Classe di protezione IP, pulsantiera: IP X4

Ciclo di vita previsto:   10 anni

             Il dispositivo è progettato per l’uso in interni.

 

 Tipo B, secondo il grado di protezione da scossa elettrica.

 Apparecchiatura di Classe II

Il prodotto è conforme ai requisiti previsti dalla Direttiva MDD 93/42/CEE. 
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Dati tecnici

Codice: 50100051

Motorino di sollevamento:  24 VDC

Velocità di sollevamento:   3,9 cm/s (5,0 cm/s) con (senza) carico 

Ingresso caricabatterie:   Mascot 2215 100–240 VAC / 50–60 Hz Max 0,9 A 

Uscita caricabatterie:   41 VDC ± 0,3 Max 0,9 A 

Batterie:     24 VDC (20 pz 1,2 VDC) 3,2 Ah. NIMH20XA3200

Copertura del motorino:   Plastica ABS ignifuga

Pulsantiera:    Elettronica

Discesa di emergenza:   Manuale ed elettrica

Peso del sollevatore:   7,2 kg

Altezza di sollevamento:   240 cm

SWL RiseAtlas450M:   205 kg

Livello acustico:   Scarico: 55 dB, Carico max: 57 dB

Pressione pulsantiera:  Pulsanti sulla pulsantiera: 4 N

Dimensioni del sollevatore:  26,6 x 15,1 x 15,6 cm

Funzionamento intermittente:  Funz. 10/90, funz. attivo max. 2 min. Per un tempo di 100, il tempo di attivazione   

   deve essere inferiore a 10 min., ma non superiore a 2 min.

Classe di protezione IP, sollevatore: IP X4

Classe di protezione IP, pulsantiera: IP X4

Ciclo di vita previsto:   10 anni

             Il dispositivo è progettato per l’uso in interni.

 

 Tipo B, secondo il grado di protezione da scossa elettrica.

 Apparecchiatura di Classe II

Il prodotto è conforme ai requisiti previsti dalla Direttiva MDD 93/42/CEE. 
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Descrizione dettagliata

1. Presa per pulsantiera

2. Pulsantiera

3. Imbracatura di sollevamento

4. Arresto di emergenza e discesa 

elettrica di emergenza

5. Sollevamento/discesa manuale di emergenza 

(all’interno del coperchio)

6. Pannello di comando

A. Guida 6,4–16,0 cm

B. Altezza complessiva del sollevatore: 16,0 cm

C. Altezza di installazione: 23,0 cm

Altezza di installazione sul bilancino M: 32,7 cm

Codice: 50100057

Codice: 50100051

1. Presa per pulsantiera

2. Pulsantiera

3. Imbracatura di sollevamento

4. Arresto di emergenza e discesa 

elettrica di emergenza

5. Sollevamento/discesa manuale di emergenza 

(all’interno del coperchio)

6. Pannello di comando

A. Guida 6,4–16,0 cm

B. Altezza complessiva del sollevatore: 23,0 cm

C. Altezza di installazione: 30,0 cm

Altezza di installazione sul bilancino M: 39,7 cm
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Manual – Español

La RiseAtlas450M con sistema QuickTrolley ha sido desarrollada para su uso con accesorios de elevación adecuados en 

el cómodo traslado de pacientes entre dos ubicaciones. La unidad de grúa de techo se instala en un sistema de rieles 

específico, lo que permite cubrir las necesidades de alzamiento en las distintas situaciones. El sistema de rieles puede 

consistir en un riel recto, con o sin curvas, o bien en un sistema de pórtico. RiseAtlas permite igualmente el traslado de 

pacientes entre dos habitaciones. La función QuickTrolley facilita el montaje y desmontaje de la unidad de grúa en el riel. 

La serie de productos SystemRoMedic de Handicare incluye una amplia variedad de grúas, eslingas y otros accesorios. 

SystemRoMedic, que aplica un enfoque integral a los traslados de pacientes, se divide en cuatro categorías: traslado, 

posicionamiento, apoyo y elevación.

Inspección visual 

Revise periódicamente las funciones de elevación. Asegúrese de que el material no presente desperfecto alguno. 

Antes de su uso:

Verifique que el producto esté correctamente montado.

Compruebe los topes de riel.

Compruebe la conexión de la percha y la operación del cierre de seguridad.

Compruebe el movimiento de elevación.

Lea siempre los manuales de todos los dispositivos de asistencia empleados en los traslados.

Guarde el manual en un lugar accesible a los usuarios del producto.

El usuario/asistente debe contar con una formación profesional y conocer a la 

perfección el equipo y la técnica de alzamiento de las personas discapacitadas.

 Inspección operacional

Lea siempre el manual

Carga operacional segura (SWL):

205 kg

RiseAtlas450M, 
con sistema QuickTrolley

50100057 (RiseAtlas450M)

50100051 (RiseAtlas450M, high humidity)

SystemRoMedicTM
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Montaje

Desembalaje y control

El embalaje de RiseAtlas incluye lo siguiente:

1 unidad de grúa RiseAtlas

1 corredera

1 unidad de mano

2 manuales: Manual de usuario e Instrucciones de montaje de fusible

1 estación de carga

1 llave de bajada de emergencia manual (insertada en la cubierta)

1 pasador de seguridad H64

1 pasador de seguridad H120–160

1 etiqueta (sistema QuickTrolley)

1 etiqueta (estacionamiento para carga de punto final)

Asegúrese de no haberse dejado ningún componente en el embalaje. 

Examine posibles indicios de daños en la unidad de grúa.

Transporte y almacenamiento
Antes de su envío, se extrae el fusible para evitar la descarga de la batería durante el transporte o el almacenamiento de 

larga duración.

  Instale el fusible en la unidad de grúa conforme a las instrucciones adjuntas.

 

Instalación de la unidad de grúa
¡ATENCIÓN! La unidad de grúa y el vagón deben ser instalados e inspeccionados por personal autorizado conforme a 

las instrucciones expedidas por Handicare AB. La inspección periódica debe llevarse a cabo como mínimo una vez al 

año. Emplee solo piezas de repuesto originales. El servicio y mantenimiento deben efectuarse de acuerdo a las instruc-

ciones del manual. 

La unidad de grúa debe cargarse durante un mínimo de 3 horas antes de su primer uso. La unidad de grúa se envía 

con el fusible desmontado. Antes de la instalación se extrae la cubierta y se introduce un fusible de 20 A. El fusible 

viene embalado en una bolsa. La grúa está preconfigurada de serie para su carga en una estación de carga. A la hora 

de instalar la unidad de grúa para su carga en el sistema de rieles, dicho sistema ha de incorporar rieles con función de 

carga eléctrica. Durante la instalación de la unidad de grúa, tenga cuidado de que las ruedas del cargador no contacten 

con el riel, ya que ello puede provocar un cortocircuito. Una instalación incorrecta puede causar cortocircuitos y dañar el 

cargador. 

                 Toda modificación de la opción de carga deberá efectuarla personal autorizado 

  conforme a las instrucciones expedidas por Handicare AB.
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Deberá ajustarse la correa de parada de emergencia una vez instalada la grúa 

correctamente en el sistema de corredera. La correa debe cortarse a una altura 

donde no estorbe en una situación de elevación, pero permaneciendo al mismo 

tiempo fácilmente accesible para todos los usuarios. 

La correa se secciona con ayuda de tijeras, quemando luego ligeramente su 

extremo para impedir que se deshilache.

Handicare recomienda situarla a una altura de 180 cm respecto al suelo.

1800 mm

Correa de parada de emergen

El paquete de la estación de carga incluye lo siguiente:

• Soporte

• Cuenco de carga

(no incluye fijaciones entre estación de carga y riel independiente/de pared)

Montaje de la unidad de carga

Estación de carga

a) Fije el soporte de la estación de carga en el sistema de rieles independiente/de pared (figura 1). Se recomienda una 

altura de 110–120 cm respecto al suelo.

b) Ajuste los conectores de cable en el cable de carga de la unidad de grúa (figura 2).

c) Monte los conectores de cable con el cable de carga en la cara inferior del cuenco del cargador (figura 3).

Utilice los tornillos suministrados.

d) Encaje la copa del cargador en el soporte de la estación de carga (figura 3).

e) Conecte la unidad de mano provista a la estación de carga, y el cable de la unidad de mano a la

unidad de grúa (figura 4). Compruebe el funcionamiento del cargador.

1 2 3 4
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Montaje del carro

Orificio de despeje de pasador de seguridad

Para poder montar y desmontar del riel la unidad de grúa con el sistema QuickTrolley, el pasador de seguridad (marcado 

en rojo en la figura 1) precisa de un orificio de despeje en el riel que le permita deslizarse arriba y abajo. El montaje y 

desmontaje de la unidad de carga en el riel solo podrá realizarse en la posición donde se localiza el orificio de despeje.

I. Determine el punto de montaje y desmontaje de la unidad de carga en el riel. ¡ATENCIÓN! La distancia (D en la figura 

2) entre el extremo del riel y la corredera dependerá del tope que se utilice (tabla 1).

II. Taladre en el riel un orificio de 10–12 mm de diámetro en la posición donde se desea deslizar el pasador de seguridad 

en vertical (figura 3). 

III. Elimine las virutas de metal del riel.

VI. Coloque la etiqueta suministrada sobre el riel para mostrar al usuario el punto de montaje y desmontaje de la unidad 

de grúa (figura 4).

Figura 1. Pasador de seguridad Figura 3. Corredera en rielFigura 2. Corredera en posición de 

montaje/desmontaje

Figura 4. Etiqueta sobre riel

Coloque el pasador de seguridad en la posición prevista 

entre las placas de carga (figura 1). La longitud del pasador 

de seguridad escogido dependerá de la altura del riel 

(tabla 2).

Altura del riel Pasador de seguridad

H64 Pasador de seguridad corto  

M3x15 mm

H120–H160 Pasador de seguridad largo 

M3x25 mm

Tabla 2. Longitud de pasador de seguridad

Tope utilizado Distan-

cia, D

Perno de tope 50 mm

Tope ajustable 120 mm

Tabla 1. Tope

Pasador de seguridad

D
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Si la posición deseada para la unidad de grúa no es paralela al riel, el soporte de liberación de corredera rápida (mar-

cado en rojo en la figura 5) puede ajustarse en intervalos angulares de 45 grados. 

I. Abra la cubierta desmontando los dos tornillos de la parte superior. Para más detalles, consulte el manual de  

 servicio de la RiseAtlas450.

II. Afloje los cuatro tornillos que sujetan el soporte superior. Gire el soporte de liberación de la corredera rápida  

 al ángulo deseado (figura 6).

III. Recoloque el soporte superior y las cubiertas en su posición original.

Figura 6. Ajuste del 

soporte de liberación de corre-

dera rápida

Figura 5. Soporte de liberación de corredera rápida 
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Carga de la unidad de grúa

RiseAtlas puede usarse con tres sistemas de carga diferentes:

1. Estación de carga a través de unidad de mano (versión estándar para 50100057)

2. Carga en riel (accesorio para 50100057)

3. Carga de punto final (versión estándar para 50100051, accesorio para 50100057)

RiseAtlas se carga mediante una unidad de carga que se conecta a los cables del cargador a través de una toma de 

CC. El cargador debe mantenerse en una ubicación adecuada. Obsérvese que el cargador es una unidad indepen-

diente, por lo que puede confundirse fácilmente con otro cargador. Asegúrese de utilizar el cargador correcto (ver 

Información técnica). Para instrucciones de montaje, consulte Montaje de la unidad de carga

1) La unidad de grúa se carga a través de una estación de carga de montaje en pared. 

Coloque la unidad de mano en la estación de carga. El testigo de carga de la unidad 

de grúa indicará la carga durante 15 minutos tras ser activado. La carga continuará 

hasta que se cargue completamente la batería.

2) La carga en riel permite la carga constante de la unidad de grúa, lo que significa que 

se cargará automáticamente independientemente del lugar del riel donde se halle.

3) Para la carga de punto final, la unidad de grúa debe situarse en la estación de carga 

localizada en el extremo del riel. Si el sistema de rieles es de tipo pórtico, el riel 

secundario se sitúa en el extremo del riel primario, donde se ubica la estación de 

carga. Asegúrese de que se encienda el símbolo de batería de la unidad de grúa.
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Alternativa 2: Carga en riel (accesorio para número de artículo 50100057)

Si se ha escogido la opción de carga en riel, la unidad de grúa deberá dotarse antes de la instalación de un contacto de 

(70200062) y de rieles de carga. Se utiliza el cargador incluido con la unidad de grúa. 

  La modificación de la opción de carga debe realizarla personal autorizado 

  conforme a las instrucciones expedidas por Handicare AB. 

1) Ajuste los puntos de carga en riel; la placa de carga no se fija con los pasadores de resorte (ver figura 1). Al objeto 

de configurar dichos puntos de carga en riel, extraiga los pasadores de resorte que sujetan la placa de carga. Ahora el 

conmutador DIP de la placa de circuitos estará ajustado para la función de carga deseada.

2) Asegúrese de que la placa de carga se encaje y desencaje al presionar sobre ella (ver figura 2).

3) Asegúrese de haber instalado los rieles de carga (la instalación de éstos se describe en el manual de instrucciones 

de MilkyWay).

4) Guíe la unidad de grúa en el riel de modo que el polo positivo del punto de carga quede en el lado derecho, conforme 

a la figura 3.

5) Conecte el cable rojo al contacto del cargador en el lado derecho, el polo positivo de la placa del cargador; y el cable 

negro en el lado izquierdo (negativo), conforme a la figura 4.

6) Instale el tope en el riel.

¡ATENCIÓN! Sin pasador 

de resorte + Positivo
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Alternativa 3: Carga de punto final (versión estándar del número de artículo 50100051 y accesorio del número de artículo 

50100057)

Si se ha escogido la opción de carga de punto final, la unidad de grúa debe dotarse de un contacto de (70200062). 

Se utiliza el cargador incluido con la unidad de grúa. 

1) Asegúrese de que los puntos de carga se ajusten a la estación de carga; la placa de carga se fija con los pasadores 

de resorte (ver figura 1).

2) Asegúrese de que la placa de carga se encaje y desencaje al presionar sobre ella (ver figura 2).

3) Guíe la unidad de grúa en el riel de modo que el polo positivo del punto de carga quede en el lado derecho, conforme 

a la figura 3.

4) Monte los contactos del cargador de acuerdo a la figura 4. ¡ATENCIÓN! Presione el contacto del cargador (A) unos 50 

mm si solo se emplea un perno de tope. En caso de utilizar un tope ajustable, el contacto del cargador puede insertarse 

unos 90 mm.

5) Coloque los tornillos que acompañan a los contactos del cargador (ver figura 5 [B]). 

6)  Conecte el cable rojo al contacto del cargador en el lado derecho, el polo positivo de la placa del cargador; y el cable 

negro en el lado izquierdo (negativo), conforme a la figura 6.

7)  Instale el tope en el riel.

Pasador de resorte 
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Estado de batería, estación de carga

El símbolo de batería se enciende con luz verde cuando la capacidad de la batería supera el 50%.

Si el símbolo de batería parpadea con luz naranja al ponerse en marcha la grúa, significa que la 

batería debe cargarse.

Si el símbolo de batería se enciende con luz fija naranja y se emite un pitido al arrancar la grúa, 

deberá cargarse de inmediato la batería.

Al situar la unidad de grúa en posición de carga, el símbolo de batería se encenderá con luz verde 

durante 15 minutos. La unidad de carga independiente indica también el estado de la carga 

mediante una lámpara de color. Al completarse la carga de la unidad de grúa, la lámpara de la 

unidad de carga se ilumina de color verde.

Al activarse la unidad de grúa, el símbolo de batería se activa durante dos segundos para indicar 

el estado actual de la batería.

Estado de batería, carga en riel

El símbolo de batería se enciende con luz verde cuando la capacidad de la batería supera el 50%.

Al activar la unidad de grúa, el símbolo de batería se enciende con luz verde durante 15 minutos.

Si los símbolos de batería y libro comienzan a parpadear al activar la unidad de grúa, ello significa 

que se ha interrumpido el circuito del sistema de carga y que este ha de ser revisado por un técnico.

¡ATENCIÓN!

Emplee únicamente el cargador específico de la unidad de grúa.

Para una óptima vida útil de las baterías, cárguelas regularmente. No permita que el nivel de carga de la batería se sitúe 

por debajo del 25% (símbolo naranja en el panel de control).

La parada de emergencia no debe estar activada durante la carga.

 

Las baterías solo pueden ser remplazadas por personal autorizado.
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Ilustraciones 1–4. Montaje de la unidad de grúa en el riel con ayuda 

del sistema de corredera rápida
Ilustración 5. Cable de corre-

dera conectado

Uso del sistema QuickTrolley
Compruebe que la parada de emergencia esté activada y coloque la unidad de grúa en el riel insertando en la corredera 

el soporte en T de corredera rápida. A continuación, gire 90 grados la unidad de grúa para inmovilizar el soporte de 

liberación de la corredera rápida (ilustraciones 1–4 mostradas más abajo).

Compruebe que la unidad de grúa encaje en su sitio y que pueda deslizarse por el riel.

¡Atención! La unidad de grúa de techo solo podrá montarse y desmontarse donde se ubica el símbolo de la corredera 

rápida (pegatina sobre el riel).

Acople el cable procedente de la corredera en la parte superior de la grúa (ilustración 5).
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Inspección final

• La unidad de grúa RiseAtlas debe ser instalada y verificada antes de su primer uso por personal autorizado (inspectores) 

de acuerdo a las instrucciones de instalación suministradas por Handicare AB. Deberá llevarse a cabo una inspección 

periódica del equipo como mínimo una vez al año. Han de utilizarse piezas de repuesto originales y la revisión/manten-

imiento del equipo debe realizarse de conformidad con el manual. 

• Asegúrese de que no quede ninguna pieza en el embalaje.

• Asegúrese de que la grúa no presente signos de daños tras el transporte.

• Asegúrese del funcionamiento de la parada de emergencia tirando de ella y pulsando luego el botón de subida o 

bajada (UP/DOWN). Si no ocurre nada, significa que la parada de emergencia funciona correctamente.

• Compruebe posibles signos de daños en toda la longitud de la correa y examine el nivel de desgaste de las costuras. 

Pulse el botón de subida y eleve al máximo la correa. Seguidamente, pulse el botón de bajada y haga descender la 

correa hasta abajo del todo.

• Ensaye la función de elevación levantando a una persona (que no sea un paciente) mediante una eslinga homologada. 

Compruebe al mismo tiempo la función de bajada de emergencia manual y eléctrica con una persona en la grúa. Vea la 

sección sobre bajada de emergencia.

• Asegúrese de que el sistema de rieles incorpore topes.

• Compruebe los posibles signos de desgaste del cable de la unidad de mano.

• Asegúrese de que la marcación de la unidad de mano coincida con las funciones de la grúa.

• El usuario/asistente deberá prestar siempre atención y comunicar cualquier ruido o vibración anómalos del equipo.

¡ATENCIÓN!

Antes de usar la grúa por primera vez deberá cargarse al menos durante 3 horas. Vea la sección sobre carga de la grúa.

RiseAtlas se suministra con la parada de emergencia activada para evitar la descarga de la batería durante el transporte 

o el almacenamiento de larga duración. Mantenga siempre cerca de la grúa la llave del dispositivo de bajada de 

emergencia. Todo el personal que emplee la grúa debe ser informado de la ubicación de esta llave.

Diferentes sistemas de rieles
La elección del sistema de rieles vendrá determinada por las necesidades de elevación.

Sistema en H Riel recto, curvas, plato  plato 

giratoriogiratorio
Riel recto independiente
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Antes de su uso

• Examine posibles indicios de desgaste o daños en la grúa.

• Compruebe los posibles signos de desgaste del cable de la unidad de mano.

• Asegúrese de que la marcación de la unidad de mano coincida con las funciones de la grúa.

• Compruebe el nivel de carga de la batería.

Examine posibles indicios de daños en la correa de elevación.

Empleo del producto

        Información importante

• El usuario/asistente debe contar con una formación profesional y conocer a la perfección el equipo y la técnica de 

alzamiento de las personas discapacitadas. Es fundamental que el usuario/asistente emplee los accesorios y técnicas 

adecuadas y que nunca se deje desatendido al paciente en una situación de elevación.

• La garantía quedará invalidada si personal no autorizado realiza reparaciones o modificaciones en la grúa.

• RiseAtlas no debe tener contacto directo con el agua.

• RiseAtlas no debe cargarse en una habitación mojada (nº artículo 50100057)

• Deberá inspeccionar periódicamente la grúa para garantizar su óptima operación. Vea la sección Mantenimiento.

• La carga operacional segura no deberá sobrepasarse en ningún caso. Vea la sección sobre información técnica y la 

etiqueta de producto en la grúa.

• Los accesorios de elevación deben fijarse y ensayarse teniendo en cuenta las necesidades y la capacidad funcional 

del paciente.

• Debe prestarse particular atención en caso de emplear el equipo cerca de potentes fuentes de interferencia, como 

aparatos de diatermia, para evitar colocar, por ejemplo, los cables de diatermia o equipamiento similar en las proximi-

dades del dispositivo. En caso de duda, consulte con su técnico de equipamiento o con el proveedor.
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Carga operacional segura

Carga operacional segura (SWL)

Distintos productos del mismo sistema de elevación (unidad de grúa, eslinga y demás accesorios de elevación) pueden 

tener diferentes cargas operacionales seguras. La mínima carga operacional segura permitida determinará siempre la 

carga operacional segura del sistema en su conjunto. Verifique siempre las cargas operacionales seguras de la grúa y 

los accesorios antes de su uso. En caso de duda, consulte con su distribuidor. 

Descripción de funciones y símbolos

RiseAtlas ofrece un gran número de funciones integradas. Cada una de ellas se describe en la sección cor-

respondiente del manual, o bien en el manual del accesorio respectivo. Se incluye a continuación una breve 

descripción de las funciones disponibles para los asistentes y pacientes.

 

Símbolos del producto

 consulta de manual No debe desecharse con la 

basura doméstica

Este producto cumple con los req-

uisitos especificados en la directiva 

MDD 93/42/CEE. 

Tipo B, según el grado de 

protección contra descargas 

eléctricas.

Este dispositivo ha sido concebido 

para uso en espacios interiores.
Equipo de clase II

Conforms to ISO 10535:2003 with 

ANSI/AAMI ES 60601-1:2005 and is 

certified to CSA-Z10535:2003 with 

CSA-C22.2 No. 60601-1 

Consulta de manual

Ettikettens symboler

Estado de la batería Parada de emergencia

Servicio o mantenimiento 

requerido de la grúa

Indicación de dirección, motor 

de traslado 

Sobrecarga Advertencia de consulta de 

manual

Consulta de manual
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Unidad de mano

Conexión de la unidad de mano a la unidad de grúa:

La toma de la unidad de mano se halla debajo de la unidad de grúa 

(figura 1). Inserte correctamente la clavija. 

Levantamiento/bajada 

Los botones con las flechas negras suben y bajan la correa de 

elevación. La subida/bajada se interrumpirá de inmediato al soltar los 

botones (figura 2).                        

Activación/desactivación con la unidad de mano

El botón de activación verde (ON) se utiliza para accionar la unidad de 

grúa, y el botón de desactivación (OFF) para apagarla (figura 3). La uni-

dad de grúa se desconecta automáticamente después de 15 minutos 

de inactividad. Normalmente deberá encender la grúa con el botón de 

activación verde (ON) antes de su uso.  

Activar/poner en marcha la unidad de grúa 

La grúa se acciona con el botón de activación verde (ON) de la unidad 

de mano.

El símbolo de batería se ilumina unos 2 segundos para indicar el estado 

de la misma.

Si la lámpara no se enciende, asegúrese de que no esté activada la 

parada de emergencia.

Seguridad activa

RiseAtlas cuenta con una protección de correa incorporada, lo que 

impide subir o bajar la grúa si no se carga con un mínimo de 2 kg. Esta 

función de seguridad tiene como fin evitar el desplazamiento sin carga 

de la correa, lo que puede resultar en caídas más cortas en el posterior 

uso de la grúa.

La protección de correa incorporada de RiseAtlas se detendrá 

automáticamente cuando la correa de elevación no esté sometida a 

carga, por ejemplo, al bajar la percha a la cama. De ocurrir esto, la 

correa deberá estirarse para poder subirla o bajarla.

Si la correa de elevación se retuerce durante el alzamiento, RiseAtlas se 

desactivará automáticamente y solo podrá bajarse.

Para ahorrar batería, la unidad de grúa se desconecta automáticamente 

después de unos 15 minutos de inactividad.

2

3
ON OFF

1
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Panel de información

El panel de control situado en la parte inferior de la unidad de grúa incluye varios símbolos. Los 

símbolos se encienden al activarse una función. Más abajo y en el capítulo Localización de averías 

se incluye información adicional sobre cada función.

Estado de la batería

El estado de la batería se indica durante 2 segundos al activar una grúa con carga de punto final, y 

durante 15 minutos al usar la opción de carga en riel.

Servicio/mantenimiento

Información relativa al servicio y mantenimiento. Este símbolo se activará una vez que la unidad de 

grúa se haya utilizado 12 meses. 

Protección de sobrecarga

RiseAtlas está equipado con protección de sobrecarga, lo que impide a la grúa alzar una carga por 

encima de la carga máxima especificada en caso de intentarse. De ocurrir esto, se encenderán un 

símbolo de sobrecarga y un triángulo de advertencia y se oirá una señal. Si se activa este símbolo, 

significa que el paciente es demasiado pesado.

Lea el manual

El símbolo de libro suele encenderse junto con otro símbolo, lo que indica que el usuario ha de 

consultar el manual antes de volver a usar la grúa. 

Luz nocturna

RiseAtlas integra alumbrado nocturno, que se conecta manteniendo pulsado durante 3 segundos 

el botón de activación (ON) de la unidad manual. La lámpara de diodos se enciende durante 4 

minutos si no se apaga con el botón de desactivación (OFF) de la unidad manual.

Función de parada de emergencia

Esta luz solo se opera con el kit 70200047, una pila auxiliar de reserva de 9 V. Dicha luz avisa si la carga 

de la pila de 9 V es demasiado baja, debiendo sustituirse esta última. La luz se restablecerá al instalar la 

nueva pila. Este símbolo se encenderá también cada vez que se accione la unidad de grúa a través 

de la unidad manual.

Advertencia

Se activa el triángulo de advertencia, que insta al usuario a consultar el manual. El triángulo de 

advertencia suele encenderse junto con otro símbolo, lo que indica que el usuario ha de consultar 

el manual antes de volver a usar la grúa. Deberá por lo general contactar con un técnico si se 

activa este símbolo.

Servicio/mantenimiento preventivo
El símbolo de servicio/mantenimiento se enciende automáticamente cuando la unidad de grúa se ha utilizado durante 

12 meses. 

Contacte con un técnico de servicio autorizado por Handicare para el mantenimiento y restablecimiento.
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Bajada de emergencia eléctrica

En caso de no funcionar la unidad manual se puede activar la 

bajada de emergencia eléctrica manteniendo abajo la correa de 

parada de emergencia (figura 1). Haga descender al paciente hasta 

una altura y lugar seguros.

          La bajada de emergencia eléctrica solo puede usarse en 

caso de fallo de la unidad manual. El dispositivo de bajada de 

emergencia eléctrica desplegará la correa de elevación mientras se 

mantenga bajada la correa de parada de emergencia. Asegúrese de 

que se haya activado el movimiento de bajada. De lo contrario de-

berá detener la bajada de emergencia eléctrica. Asegúrese siempre 

de que la bajada de emergencia se lleve a cabo en una ubicación 

adecuada.

Para restablecer: Pulse el botón de plástico que sujeta la correa roja 

hasta oír un clic (ver figura 2).

Bajada/levantamiento de emergencia manual

Extraiga la cubierta de plástico situada en el mismo lado que la cor-

rea de parada de emergencia (figura 3). En el interior de la cubierta 

hay una llave allén. Saque la llave allén e insértela en el orificio del 

modo indicado (figura 4). Gire a la derecha para bajar la percha, y 

a la izquierda para subirla. Asegúrese siempre de que la bajada de 

emergencia se lleve a cabo en una ubicación adecuada.

¡ATENCIÓN! La bajada es muy lenta.

Bajada/levantamiento de emergencia manual Contacte con un técnico 

de servicio autorizado de Handicare. No utilice la unidad de grúa.

Parada de emergencia
Para activar la parada de emergencia: Tire fuerte de la correa roja de parada de emergencia 

(figura 1) y suéltela a continuación.

Para restablecer: Pulse el botón de plástico que sujeta la correa roja hasta oír un clic (ver figura 2). 

 

        Si se mantiene permanentemente bajada la correa de parada de emergencia se activará la bajada 

de emergencia eléctrica. Al soltar la correa, la grúa reanudará su posición de parada de emergencia.

Llave allén
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Localización de averías

Si no se puede activar el levantamiento, compruebe lo siguiente: 

– que la parada de emergencia no esté activada; en algunos modelos, el símbolo de parada de emergencia se encenderá

– que la unidad de grúa se haya activado (ON) a través de la unidad manual (se oye una señal)

– que la unidad manual esté correctamente conectada y bien encajada; desconéctela y vuelva a colocarla e insertarla de 

forma segura

– que la unidad de grúa no se halle en posición de carga; el uso de la unidad quedará bloqueado en posición de carga

– que la batería esté cargada

– que el cargador tiene suministro de corriente; la lámpara de carga de la unidad del cargador debe iluminarse al situar 

la unidad de grúa en la posición de carga

– que la correa de elevación se somete a carga.

Si la unidad de grúa no opera correctamente, contacte con su distribuidor Handicare.

Si la grúa no puede operarse hasta el tope, compruebe lo siguiente:  

– que no se haya activado el símbolo de sobrecarga

– que el símbolo de batería no indique un nivel bajo de carga.

Si no se puede bajar la grúa, compruebe lo siguiente:  

– que la correa de elevación se somete a carga

– que el símbolo de batería no indique un nivel bajo de carga

– que los indicadores direccionales de los botones, flecha arriba y flecha abajo, funcionen correctamente.

Si se oyen sonidos anómalos: 

– trate de localizar el origen del ruido. Deje de operar la grúa y contacte con su distribuidor Handicare.

Indicación de símbolo: 

 

 El símbolo indica que debe inspeccionarse la unidad de grúa. Contacte con su distribuidor. 

 El símbolo se enciende después de 6–12 meses. 

 Indica el estado de carga de batería.
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Accesorios 
SystemRoMedic

Eslingas

SystemRoMedic brinda una amplia variedad de prácticas y cómodas eslingas de alta calidad 

adaptadas a todo tipo de requisitos en lo relativo a situaciones de alzamiento y usuarios. Las 

eslingas están disponibles en cuatro materiales diferentes y en un tamaño que va del XXS al 

XXL. Todos los modelos son seguros y de uso muy sencillo.

Perchas

La SlingBar es la percha de aluminio de SystemRoMedic. Está disponible en tres anchos 

distintos, lo que la hace compatible con la mayoría de situaciones de elevación y usuarios de 

todos los tamaños. 

SlingBar S (350 mm), nº artículo: 70200001

SlingBar M (450 mm), nº artículo: 70200002

SlingBar L (600 mm), nº artículo: 70200003

SlingBarSpreader M, nº artículo: 70200042

StretcherBar (barra de camilla), nº artículo: 70200006, y StretcherSling (eslinga de camilla), nº 

artículo: 46502007, para alzamiento en posición tendida.

Balanza

Las balanzas Charder MHS2500 de SystemRoMedic se utilizan junto con las grúas estacio-

narias o móviles para el pesaje de los usuarios.

Nº artículo: 70100002 (300 kg)

Nº artículo: 70100003 (400 kg)

Dispositivos de asistencia para posicionamiento

SystemRoMedic incluye una amplia variedad de prácticos y cómodos dispositivos de 

asistencia de alta calidad para posicionamiento, que pueden adaptarse a distintos tipos de 

alzamiento y a pacientes con necesidades diversas. 

Otros

QuickTrolley450, nº artículo: 70200046

QuickTrolley450 70 mm, nº artículo: 70200051

Cover to charger, nº artículo: 50400066

Inrail/end point charging, nº artículo: 70200062 (estándar para 50100051)

IR remote controlling, nº artículo: 70200065 (para 50100057)

9V battery and cable, nº artículo: 70200047 (para 50100057)

Software for diagnostics, nº artículo: 70200048

Parking Placard, nº artículo: 50400048

Percha

La RFL X4 de Ready for life es una percha de cuatro puntos de anclaje diseñada para 

ofrecer más espacio en la eslinga, entre otros, a usuarios obesos y/o hipersensibles al dolor. 

Nº artículo: 70200017
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Mantenimiento

La grúa debe someterse a un minucioso examen como mínimo una vez al año. La inspección la debe llevar a cabo 

personal autorizado conforme a lo indicado por el manual de servicio de Handicare. Las reparaciones y mantenimiento 

deben realizarlos exclusivamente personal 

autorizado con ayuda de piezas de repuesto originales.

 Las baterías gastadas deben depositarse en la estación de reciclaje más cercana para su reutilización.   

 También pueden ser remitidas a Handicare o a un distribuidor de esta para su reciclado.

Limpieza/desinfección

Limpie la grúa con agua caliente o alcohol desnaturalizado. No utilice productos limpiadores que contengan fenol o 

cloro, ya que estos puede dañar los materiales.

Almacenamiento

Para una óptima vida útil de las baterías, cárguelas regularmente. Recomendamos dejar conectado el cargador a la 

unidad de grúa cuando no la use. No permita que la carga de la batería se sitúe por debajo del 25%. La grúa se debe 

guardar a una temperatura por encima del punto de congelación (de 10 a 40˚C) y con un nivel de humedad relativa no 

superior al normal (30 a 75%). La presión del aire debe situarse entre 700 y 1060 hPa.

Contratos de servicio

Handicare ofrece la posibilidad de suscribir un contrato de servicio para el mantenimiento y control periódico de su grúa. 

Consulte con su representante local de Handicare.
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Información técnica

Nº artículo: 50100057

Motor de grúa:   24 V CC

Velocidad de elevación:   3,9 cm/s (5,0 cm/s), con (sin) carga 

Alimentación de cargador:  Mascot 2215 100–240 V CA/50–60 Hz máx. 0,9 A 

Suministro de cargador:   41 V CC ±0,3 máx. 0,9 A 

Baterías:     24 V CC (20 unid. 1,2 V CC) 3,2 Ah. NIMH20XA3200

Cubierta de motor:   Plástico ABS resistente a las llamas

Unidad de mano:   Electrónica

Bajada de emergencia:   Manual y eléctrica

Peso de grúa   7,2 kg

Intervalo de elevación:   240 cm

SWL RiseAtlas450M:   205 kg

Nivel acústico:   Sin carga: 55 dB, Carga máx.: 57 dB

Presión, unidad de mano:  Botones de la unidad de mano: 4 N.

Medidas de grúa:   26,6 x 15,1 x 15,6 cm

Operación intermitente:   Op. 10/90, op. máx. 2 min activo. Sobre un total de 100, el tiempo de actividad   

   debe ser inferior a 10, pero no más de 2 minutos.

Clase IP, unidad de grúa:  IP 20

Clase IP, unidad de mano:  IP X4

Vida útil estimada:   10 años.

             Este dispositivo ha sido concebido para uso en espacios interiores.

 

 Tipo B, según el grado de protección contra descargas eléctricas.

 Equipo de clase II

Este producto cumple con los requisitos especificados en la directiva MDD 93/42/CEE. 
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Información técnica

Nº artículo: 50100051

Motor de grúa:   24 V CC

Velocidad de elevación:   3,9 cm/s (5,0 cm/s), con (sin) carga 

Alimentación de cargador:  Mascot 2215 100–240 V CA/50–60 Hz máx. 0,9 A 

Suministro de cargador:   41 V CC ±0,3 máx. 0,9 A 

Baterías:     24 V CC (20 unid. 1,2 V CC) 3,2 Ah. NIMH20XA3200

Cubierta de motor:   Plástico ABS resistente a las llamas

Unidad de mano:   Electrónica

Bajada de emergencia:   Manual y eléctrica

Peso de grúa   7,2 kg

Intervalo de elevación:   240 cm

SWL RiseAtlas450M:   205 kg

Nivel acústico:   Sin carga: 55 dB, Carga máx.: 57 dB

Presión, unidad de mano:  Botones de la unidad de mano: 4 N.

Medidas de grúa:   26,6 x 15,1 x 15,6 cm

Operación intermitente:   Op. 10/90, op. máx. 2 min activo. Sobre un total de 100, el tiempo de actividad   

   debe ser inferior a 10, pero no más de 2 minutos.

Clase IP, unidad de grúa:  IP X4

Clase IP, unidad de mano:  IP X4

Vida útil estimada:   10 años.

             Este dispositivo ha sido concebido para uso en espacios interiores.

 

 Tipo B, según el grado de protección contra descargas eléctricas.

 Equipo de clase II

Este producto cumple con los requisitos especificados en la directiva MDD 93/42/CEE. 
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Descripción detallada

1. Toma de unidad de mano

2. Unidad de mano

3. Correa de elevación

4. Parada de emergencia y bajada 

de emergencia eléctrica

5. Bajada/levantamiento de emergencia 

manual (dentro de la cubierta)

6. Panel de control

A. Riel: 6,4–16,0 cm

B. Altura total de unidad de grúa: 16,0 cm

C. Altura de instalación: 23,0 cm

Altura de instalación en SlingBar M, 32,7 cm

Nº artículo: 50100057

Nº artículo: 50100051

1. Toma de unidad de mano

2. Unidad de mano

3. Correa de elevación

4. Parada de emergencia y bajada  

de emergencia eléctrica

5. Bajada/levantamiento de emergencia 

manual (dentro de la cubierta)

6. Panel de control

A. Riel: 6,4–16,0 cm

B. Altura total de unidad de grúa: 23,0 cm

C. Altura de instalación: 30,0 cm

Altura de instalación en SlingBar M, 39,7 cm
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Simple solutions for great results
SystemRoMedic™ is the name of Handicare’s unique easy transfer concept, the market’s widest and most 

comprehensive range of clever, easy-to-use and safe transfer and lifting aids designed to make life easier, both for the 

user and for the caregiver. SystemRoMedic™ is a complete solution that provides for the majority of patient transfer or 

manual handling requirements. From the simplest to the most complex scenarios, from the lightest to the heaviest. The 

concept encompasses assistive devices for four different categories of transfers:

• Transfer, assistive devices for manual transfers of users between two locations.

• Positioning, assistive devices for manual repositioning of users within the same location.

• Support, assistive devices for mobility support e.g., during sit-to-stand or gait training.

• Lifting, assistive devices for manual and mechanical lifting of users.

Improved work environment, improved quality of care and cost savings

The philosophy behind SystemRoMedic™ is focused on the prevention and reduction of occupational injuries while 

allowing users to experience a greater sense of independence and dignity. Through a unique combination of training and 

a complete range of efficient transfer aids, SystemRoMedic™ offers improvement of both work environment and quality 

of care and, at the same time, achieves significant cost savings.

Always make sure that you have the correct version of the manual
The most recent version of all manuals are available for downloading at/from our website; 

www.handicare.com.

For questions about the product and its use
Please contact your local Handicare and SystemRoMedic™ representative. A complete list of all our 

partners with their contact details can be found on our website; www.handicare.com.

SystemRoMedicTM

Handicare AB is quality and environmentcertified in accor-
dance with ISO 9001, ISO14001 and ISO 3485.

Handicare AB 
Maskinvägen 17 
SE-972 54 Luleå , SWEDEN 
Tel: +46 (0)8-557 62 200 Fax:+46 (0)8-557 62 
299 E-mail: info@handicare.se 
www.handicare.com


